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1. Wald Harjumaal; 
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põiki ülesse lugedes (märgitud ristikestega) mere nimetuse Ida-Europas. 

Lahendused tulewad saata „Romaani" talitusele, Tallinn, Müüriwahe 
tän 16, kuni 25. augustinis. Lahendajate nimed awaldatakse „Romaam*' Nr. 18 (84) 

Õigete lahenduste saatjate wahel loositakse wälja: 1) 1 anne Ed. Wilde 
kogutud teostest; 2) 0. Luts — Inderlin; 3 Juh. Liiw — Käkimäe nägu; 
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©rifelõl*. 
Saksa kirjaniku H. Oourchs-Mahler', romaan. 

See oli St. Maria asutusdaamidele wäga 
meeleolurikas huwitaw hommikupool. Nad 
naersid nii palju kui seda muidu terwel aastal 
ei tehtud, ja leidsid, et Leale Nonachile selle 
nalja eest weel tänulik pidi olema. Wõis ometi 
jälle kord millestki muust rääkida, kui iaapäew-
sest ükskSilsusest : 

Kutsed pandi õrnalt ja naljakates pööretes 
kokku ning loeti kogumile! ÜU. J a kes neid 
iseäranis koomiliselt kokku oli pannud, sai 
erilise poolehoiu osaliseks. 

Nii mindi noorele külalisele igapidi wäga 
heatahtlikude tunnetega wastu. Igaüks tundis 
ennast natukene nagu tema heategijana, ja see 
on alati hea tundmus. 

Ema Anna kirjutas preili Agnes von 
Nonachile. 

,.Minu armas preili Agnes von Nonach! 
Mind rõõmustab fee otsekoheselt ja südam-

Itkult, Teile teatada wõida, et meie ühel 
häälel oleme oifustanud Teie soowi täita. 
Juure lisatuna saadan Teile Teie preili wen< 
natütre jaoks kõikide asut Zdaamide kutsed, 

.minu oma juure arwatud. Teie algupärane 
mõte leidis üldist heakskiitmist ja me rõõmus-
tame kõik. korda mööda preili Grifeldist enese 
juures wastu wõtta. Järjekord määratakse 
täna peale lõunat loosi läbi kindlaks. Sellest 
saab jälle üks lõbus ajawiide. J a õieti peamegi 
Teid mõne lõbusa tunni eest tänama. 

Annan noorele daamile Teie siinoleku 
ajaks, mis kuni kolme kuuni wõib pikendada, 
heameelega ühe tühja toa kasutada. Loodeta-
wakti läheb tal selleaja jooksul korda head 
kohta leida. Meie hoolitseme kõik selle eest, 
et talle niisugust leida. 

Palun, teatage mulle täpne aeg, millal 
sõidate, et teaksin Teile asutuswankri waksali 
wastu saata. 

Südamlikud terwitused Teile ja Teie preili 
wennatütrele. 

Teie 
Ema Anna." 

Grijeldis von Ronach seisis juba peaaegu 
tühjaks kraamitnd elutoas. Mööblikandjad olid 
parajasti wiimase tüki wäljakandmisega ametis. 
Paenduw ja fale seisis imekena tütarlaps 
omas lihtsas mustas kleidis tühjas ruumis. 
Kuni köögi- ja magadistoa mööblini oli nüüd 
kõik juba wäljas. 

Ka need olid müüdud, pidid aga ära wii-
dama, kui mõlemad daamid korterist ära lähe-
wad. Griseldis hingas sügawalt. Tasane wari 
lendas silmapilguks üle peenejoonelife näo. 
Ta äigas käega üle läikiwate kullawärwiltste 
juuste, mis kahes jämedas patsis ta wäikest 
peüd ümbritsesid. Pruunid silmad särasid 
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nägu oTef§ seal kuldsädemeid, süütu ja pee* 
neltlõigatud suu. mis naeratusel pärlikeele far< 
nanewa hambarea paljastas, oli hurmaw oma 
pehmete joontega. Wõrdlemata ilus näojume, 
mis terwest noorusest tõendust andis, ja tore 
proportsionaalne kuju, need olid annid, mis 
emake loodus waesele preili Grijeldis von 
Ronachile oli läkitanud. 

Ta omas muidugi weel rohkem warandust, 
wahwa, kartmatu süda, rõõmus meel. lõpmatu 
oluwärskus ja kadestuswäärt and, alati oma 
saatusega rahul olla ja ikka heledat päiksekiirt 
kinni püüda, kuigi taewas tihedalt ähwarda-
wate pilwed ega on kaetud. 

Nõnda ei wõinud Grifeldist ometi mitte 
waeseks nimetada. 

Ta oli kakskümmend kaks aastat wana ja 
oli omas noores elus juba tublisti igasuguste 
murede ja hädadega wõidelnud. Ja nüüd näi-
tas talle saatus iseäranis ähwardawa kuju. 

Kuid ta waatas talle wahwalt ja julgelt 
silma, waatamata selle peale, et tädi Agnes 
tema pärast mures oli. 

„3lra ometi karda minu pärast, mu armas 
tädike/' ütles ta temale, kui fee suures mures 
ja kahetsuses ei teaduud mis teha, „ma falwan 
juba läbi, nagu hiir pekist. Terwe ja tugew 
olen ma jumal tänatud, töö tegemine teeb 
mulle nalja, ükslõik missugusest liigist fee töö 
ka ei ole. I ü kusagil ilmas leidub minu jaoks 
ka kohale. Kes teab, wast on la tulewiku! minu 
jaoks tülikene õnne. Ei tohi langetada meele-
olu." 

Kirjast, mis ta tädi asutuse juhatajale oli 
kirjutanud, põlnud Grifeldisel aimugi. Ta 
polels seda lubanud et tädi Agnes tema jaoks 
waljawõtet'palub teha. 

Wahepeal oli wastus ema Annalt Agnes von 
Ronachi kätte jõudnud. Salajasest ärritusest wa-
risetes laU ta magadistuppa ja enne luges kirja 
läbi. Kui ta oleks eitawa wastuse saanud, siis 
Voleks Grtseldis sellest midagi teada saanud. 
Wahepeal saatis Griseldis mööblikandjad ära 
ja läks oma wäikesesse kööki. 

Siis pööris ta oma lihtsa musta kleidi 
warrukad üles. 

,.Nii. nüüd walmistame toreda lõuna-
löögi Esimeseks kartulisupp; teiseks: sousti-
worstikefed kartuli salatiga; kolmandaks:mu-
nakoogid — nimelt sellepärast, et wõid küpseta» 
miseks wähe. Kuna — rohkem kui kolm rooga 
pole isegi president von Sarnowil äripäewiti. 
3a Sarnowib on mitmekordsed miljonäärid, 
mida mina oga enese kohta öelda ei wõi." 

Nende mõtetega asus Griseldis omale 
tööle, mis tal kätes wabalt ja kindlalt edenes. 

a a n Nr. 14 

Kui ta paremas tööhooZ oli. astus tädi 
Agnes lööki. Tal olid päris nutetud silmad. 

Griseldis waatas talle hirmunult õtsa. 
„Tädikene — armas iädikene — mis sul 

siis on? Mis sa nutad?" 
Tädi Agnes, wäike, kõhu ja wähe küürakas 

ijik, kelles aga sellegipärast oma pceuejooue-
lise näoga midagi suurtsugust, edustawat oli, 
püüdis oma pisaraid alla neelata. 

, J ra ainult ehmata, Seldis, need on ai-
nult rõõmupisarad." 

Griseldis haarab teda oma kätesse. 
„R3õmupisarad? Ah — neid soowin ma 

sulle südamest, mu waene, wäike tädike. Teisi 
oled sa juba küllalt nutnud mu armsa ivana 
isa pärast, ja murepärast minu üle. Kas wõin 
ma siis teäda, mis lutsus sul need roVmupisa-
rad wälja?'' 

Tädi Agnes jaatas peaga ja silmad sära-
std. 

„Iah, sa pead nüüd teadma, Mõtle, ma 
kirjutasin nimelt meie asutuse juhatazale. Tä-
na sain wastuse. J a mis on selles — waata 
— ma imestasin, et nii püks ja raske oli. 
Seal fees on kakskümmend üheksa kutset, koi-
gilt asutusdaamidelt ja proua juhatajalt. 

„Kutfed?" 
, I a muidugi, Seldis, sinule kutsed St. 

Mariasse. Iga asutusdaam kutsub sind kolmeks 
päewaks enesele külla ja prõua juhataja ne!-
jaksteistkümneks päewaks. Kolm kuud on Sul 
nüüd õigus minu juures St. Marias wiibida. 
Kas vol? fee tore?" 

Griseldis fegas järelmõtlewalt kartuli supis. 
Wäike ohkamine lendas üle ta huulte. Ta waa-
tas oma tädile terawalt ja uuriwalt õtsa. 

«See on ju wäga — wäga ilus, tädi Agnes. 
Aga — kuidas tulid siis daamid selle kumma-
lise idee peale, mind lülla kutsuda? Ma ei tunne 
ju kedagi neist." 

Tädi Agnes tegi süüdlase näo. .Aga ta 
wõttis ennast jällegi hoolsalt kokku ja sundis 
oma näole süütu ilme. 

„AH, tead sa, Seldis, nii aitame me üks-
teist ikka wastastikku, kui me mõnikord pikema»' 
ajalist külalist tahame wastu wõtta. Ma tea-
tasin neile, et soowiksin sind kauemaks ajaks 
enese juure ja sellele järgnesid otsekohe need 
kutsed. Selles pole midagi iseäralist." 

„£>, hea tädi Agnes, kui libedalt läks fee 
püha wale üle su harilikult nii õiglase suu, 
ainult selleks, et oma wennatütre uhket meelt 
mitte kurwastada." 

Griseldis oli selle juures Ma hoolega 
keetmisega ametis. 

«Ah nii, see on teie juures nõnda tarwitu-
fel? Ja ma leian selle wäga kena olewat, et 
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te kõik nii ühel meelel olete. Grete Echön-
burgi tädi on ka ühes wanapreilide asutuses, 
aga seal on nende cneZte wahel.ikka tüli ja 
riid." 

Tädi Agnes hmgas rõõmsalt, sest oli juba 
ümber kari purjetatud. 

„@i, meie juures pole see jumal tänatud 
mitte nii. Muidugi lülitleme ka meie mõnikord 
mõne wäikese asja pärast. Aga muidu hoiame, 
endid truilt kokku. Nüüd rõõmustan ma wäga 
et waba olen murest fu lähema tulewiku pä-
rast." 

Griseldis naeratas. 
Wäike tädilene — et sulle w,'el muret teen! 

Küllap sul enesegi pärast juba küllalt tegemist 
on. Tähendab, asutusdaamid kutsuwad mind 
tõesti külla?" 

«Jah, loe ainult kui tujurikkalt ja armuli« 
selt tõ:l kutsed on kogutud ! Olen neile nii 
tanulik." 

Griseldis luges mõnda lutset ja naeris. 
See oli armas, kuldne naer, mis tuleb soojast, 
heast südamest 

..Armsad, head asutusbaamikesed! Loode-
tawasti faan seda neile kord ära tasuda. Mo-
nesugufel wiisil tahan neile asutuses bea meelega 
kasulik olla. Tecld sa, ma teen nende daamide 
kleidid ja kübarad uuemate moodide järele 
ümber, nõnda et nad wälja näewad, nagu 
moelehest wälja lõigatud; wõi teen neile 
muud head. Ja kui ma loodetawasti õige pea 
koha leian, siis ostan oma esimese palga eest 
igale karbikese kompwekke wõi midagi sarnast. 
Uhe sõnaga— head —nüüd sööme lõunat — 
just niisamuti nagu Sarnowite juures — kolm 
rooga. Kütsin sellels juba köögilaua. Eluruu« 
mis wõiksime äärmisel juhusel põrandal süüa 
ja ma ei usu et seda wõime nagu muhameed-
lased, kes istuwad jalad eneste alla koondatud. 

Nüüd naera ainult, tädikene. See ei sega 
meie leina isa pärast. Tema ei paneks seda 
pühaks, kuigi ta naermise päris ära oli unus-
tanud. Ni i - istu nüüd siia. Toon esimese 
toidu lauale." 

Tädi Agnes hoidis Grifeldtfe pead oma 
kätes. 

,Sa kullane, wahwa wäikene poiss! Kui-
das wõtad seda kõike ni i nurisemata ja oskad 
igal asjal ta paremat külge ära kasutada. Ju-
mal hoidku alal su rõõmsat meelt. M u asutus * 
õed ei aimagi missuguse heleda päikesepaiste 
nad oma poole asutusse on kutsunud. Pean 
imestama su üle. Üks teine sinu asemel oleks 
nutnud ja ahastanud ja poleks omas mures 
midagi osanud pealehakata. Sa surud hambad 
kokku — ning murrad läbi. Mitte kordagi 

omas walus isa pärast ei anna fa olla. 
J a ma tean, see on sul suur ja sügaw." 

Griseldis surus huuled kõwasti kokku, üheks 
silmapilguks kattis kurblik loor ta päikesesilmi. 
Aga pea oli ta ennast jälle kogunud. 

„Olen seda isale kindlasti lubanud, et ma 
teda kunagi järele ei nuta. Esimeses walus 
said sellegipärast pisarad minust wõitu. Aga 
nüüd taban oma sõna pidada. Waata, isa oli 
mulle rohkem üks suur laps, kui isa — mu 
murelaps. Ah, miks oli ta mõnikord tusane 
\a maru, tui \attu8 ahastusse oma ebaõiglase 
temt§tüW$ wabanemife pärast. Siis wajas ta 
palju päikesepaistet ja m 3 pidin ennast tublisti 
kokku wõtma, et ta wäest elu ümbritseda lepi-
tawa helgiga. Nii armsaks on mulle selle juures 
saanud mu mured, et nad mul tulewikus 
puuduma saawad. Aga isale soowin ma süda-
mest rahu. 

Ta on palju, wäga palju kannatanud ja 
mulle on see ennem troost, kui walu, et teda 
nüüd kõigist waludest ja muredest wabana tean.» 
Sellepärast pole mul ka raske oma lubamist 
taita. Olen ennast kord korralikult wälja nutnud, 
kui mu armas wana isa oma wäsinud silmad 
sules. Aga siis ütlesin ma talle, enne kui nad 
kirstu kinni panid, tasa kõrwa: Nüüd jään ma 
wahtuaks, nagu sina seda soowisid, mu armas 
isa, ja sina maga rahulikult. Siis tegi ta nii 
päris rahulikunäo, nagu ma seda elus tema 
juures kunagi polnud näinud. J a seda ei taha 
ma kunagi unustada. Tead fa, tädikene. just 
isa lõpmatute tujude ja mõrusuöte juures nä-
gin nii selgesti, kui wäga wajab inimene oma 
osa päikesepaistet. Et aga teised inimesed mulle 
seda päikesepaistet ei anna, siis olen enesse 
mahutanud nende päikesekiirte tehase. J a selle 
hoian ma hoolega tegewuses. Siis ei tohi mul 
midagi puududa. Nii, ja nüüd söö. tädikene. 
Kas sa ei leia et kartulisupp wäga hästi wõib 
maitseda. ?" 

Tädi Agnes tõstis naeratades suppi. 
„Hm! Haruldaselt. Sa keedad üldse ees-

kujulikult, seda olen juba tihti märganud." 
Griseldis naeris. 
„Iah — kahju, et ma mitte köögitüdrukuna 

ei wõi teenida. Si is saaksin suure palga ja 
austuswäärilise ümberkäimise." 

Milline idee. laps'." 
„O, ega fee nii halb polegi. Kahju et seda 

üks preili von Ronach mitte teostada ei wõi. 
Sarnowite majas on köögitüdruk päris wõi» 
mumehe kohal. Kui tal paha tuju on, siis 
wäriseb kogu maja." 

Tädi Agnes pidi naerma. 
„Sinu ees ei wärisels aga keegi, sest et sa 

jumal tänatud, kunagi pahas tujus ei ole? 

file:///attu8
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„£), kui köögitüdruk, wõtaksin selle juba 
enesele. Tahaksin küll teäda, mis proua von 
Sarnow ütleks, kui temalt lüsikstn, kas ta 
mind mitte kunagi köögitüdrukuks et tahaks 
wõtta." 

„£a peaks feia muidugi naljaks. Aga 
ütle mulle, Seldis, kas poleks fa Sarnowite 
juures mõnda teist kohta wõinud leida? Ne
mad on ju sinu wastu wäga heatahtlikud ja 
rikaste inimeste juures ei tähenda fee midagi. 

Griseldis raputas energiliselt pead. 
„Ei tädikene, see pole minule midagi. Tilly 

von Sarnow oli ju lohe sel päewal peäle isa 
surma siin ja palus mind südamest oma wane-
mate ja 8e nimel; ma wõida nende juure tulla 
ja sinna jääda niikaua, kui mul tahtmist on. 
Aga ma ei tahtnud." 

„Aga, iseenesest oleksid sa seda rahulikult 
wastu wõinud wõtta. Nad on sulle ju nii 
palju tänu wõlgu, sest sa päästsid ju wäikese. 
Nuth von Sarnowi uppumissurmast. Oma elu 
panid sa lapse eest kaalule." 

„Aga tädikene — pidin siis mina, üks 
parematest ujujatest, rahulikult seal juures 
seisma, kui üks laps, mu parema sõbranna 
õde, uppumisel oli?" 

„Ei , sellega põleksid sa muidugi mitte wal-
mis saanud. Aga tõsiasi on ometi, et sa Ruth 
von Sarnowi ainult oma elu hädaohtu wiies 
wõisid päästa." 

„Seda küll. Ruth aeles enne, kui pöörane 
ümber ja haaras nii kõwasti mu ümbert kinni, 
et oleksime pea mõlemad uppunud. Ta on ju 
oma kaüeteistkümne aasta jaoks wäga tugew 
laps. Aga sain teda siiski enesest wabastada 
ju õnnelikult kaldale tuua. Tilly omas rõõmus 
ei teadnud, mis mulle pidi tegema, kui talle Se 
sülle wiisin. Ja ta ema oleks mulle kõige pa« 
rema meelega ausamba püstitanud. Olin rõõ-
mus, kui nende juurest põgeneda wõisin. Nad 
on mind ka tublisti oma tänulikkusega piina-
nud, kogu Varnowite perekond, ja kui Ruth 
mind näeb, siis rippub ta mu kaelas ja laulab 
mulle liitushümne. Ja kui siis enesele selgeks 
pead tegema, ct see sünnib ainult, kui sa üht 
lihtsat inimkohut oled täitnud, siis on nagu 
ebamugaw tunne. Tilly piinab mind weel nüüd 
alati, ma pidada talle üht õige suurt soowi 
esitama, mida ta mulle täita wõiks, ja ta ema 
teeb sedasama, nii sagedasti, kui mind näeb. 
Ni i pakkusid nad mulle ka kohe peale isa surma 
kodu omas majas. Aga näed sa tädikene, mitte 
miski hinna eest ei oleks ma seda wastu 
wõtnud. See ju paistaks- nagu tahaksin ma 
maksu selle lest, et Ruthi weest wälja ' tõin. 
Gi — selle peäle ei maksa mõtelda. Oma uh» 

kus on Ronachitel ikka, kuigi neil enam mi° 
dagi muud polä järele jäänud." 

Tädi Agnese silmad läikisid. 
Pean sulle õiguse andma, Seldis, kuigi 

kahju on, et sa seda mitte wastu ei saa wõtta. 
Nüüd lõpetasid mõlemad daamid lõuna-

söögi ja rääkisid weel lähema tulewiku üle. 
Tädi Agnes pidi daamide asutuse juhatajale 
teatama, et nad mõlemad laupäewal parast 
lõunat sinna sõidawad. 

Peile lõunat tegi Griseldis mõned juma-
lagajätmiswiiiidid. Ka õuekohtu presidendi von 
Sarnowi majas käis ta; teda wõeti 
seal wäga südamlikult wastu. Kahetsusega 
kuulas Tilly von Sarnow, et Griseldis juba 
lähemail päewi! ära tahtis sõita. Tilly oli 
piltilus, elaw olewus ja hoidis wäga Grisel-
dist. 

„Sa pead mullo hoolega kirjutama, Seldis, 
kuidas ful läheb ja mis ette wõtad. I i kui 
sa enam asutusse ei taha jääda, siis tule meie 
juure. Mina igatahes lähen emaga mõneks 
ajaks Gardajärwele, aga isa ja Ruth jääwad 
koju ja rõõmustawad alati, kui sa tuled." 

Seda kinnitati Griseldisele ka teiste perekon< 
naliigete poolt. Prõua von Sarnow palus 
teda isegi enese ja Tillyga Gardajärwele kaasa 
sõita. Aga Griseldis lükkas selle südamest tä-
nades tagasi ja lahkus. Tä lubas Tilly'.e klr-
jutada ja talle alati teateid saata oma saatu-
sest. Ja proua von Sarnowile pidi ta luba-
ma, et ta tkta tema poole pöörab, kui ta nõu 
ja abi wajab. 

„ I a ära unusta Griseldis, fa oled mulle 
weel ühe soowi wõlgu!" hüüdis talle Dl ly 
weel minnes järele. 

Griseldis naeris. 
.̂Selle peale pead fa küll weel kaua oota-

ma, Tilly, olen absoluutselt soowideta," wastas 
ta. 

Grifeldisel ja tädi Agnese! olid nüüd weel 
kaks päewa reift wastu walmistamiseks. Nad 
ei tulnud enam õieti mõistusele. Laupäewa 
õhtul wiidi wiimane mööbel ära. Ühe suure 
kohwri pesu ja riietega andis Griseldis algul 
hoiule. Oma ülejäänud asjad wõttis ta ene-
sega ühes St. Mariasse. 

Kui mõlemad daamid lõunaajal jaama 
jõudsid, terwitaüd neid seal Tilly ja Ruth 
von Sarnow. Õeksed olid l i l l i ja suured komp-
welikarbch kaasa toonud ja jätsid Griseldisega 
weel kord südamlikult jumalaga. 

* * 
* 

Kolmetunnilise sõidu järele jõudsid mõle-
mad daamid jaama, mis asutusele lõige lähe» 
mal See oli ainult wäike waksal, jaamahoone 
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oma punase telliskiwi katusega ei jätnud kõige 
sõbralikumat muljet Selle eest seisis aga 
tore Maastik Gnseldise imestawa pilgu ees. 

Tüüringi metsamäed oma talwises üli-
konnas. Ta oleks waljusti wõinud hõisata. 

Jaamahoone kõrwal seisis auwäärt^ wana-
dusest wähe halliks muutunud asutuse tõld. Ette 
olid rakendatud kaks kõhna setukat, pukis istus 
narmendama läinud harilikult musta, nüüd 
aga kollaka kraega mantlis Kristjan, asutuse 
faktotum, kelle mitte wäga armastatud isiku 
peäle olid koondatud wäga mitmekesised ametid. 
Ta oli kutsar, aednik ja wärawawaht korraga 
ja iseäralistel pidulikkudel kordadel pidi ta ka 
teenrit esitama omas wäga korralikult hoitud 
wanas liwrees, millele ta ise oma waualt so-
jawäe mundrilt arutatud paelad peale oli 
õmmelnud. Selle Hwree juure luulusid ka hitg-
lafuured walged kindad, mille kohta ema Anna 
naeratades tähendas, et nad suured küllalt olla 
selleks, et aknakardinate aset täita, km ta neid 
pesnud ja akna kohale kuiwama oli riputanud. 
Muu seas oli Kristjan ainuke meesolewus, kes 
asutuses elas, kuigi muidugi ainult aiawärawa 
kõrwal wäikeses wärawawahi majakeses. Oli 
ka emakese looduse poolt küllalt selle eest hoo« 
litsetud, et Kristjan asutusdaamide füdametele 
hädaohtlikuks ei wõinud saada ; ta oli oma põ« 
searmide. oma hambaaukude ja kummaliselt 
lillakaspunafe ninaga tõesti südantwärskenda-
was inetuses. 

Uhkes rahus istus ta omal pukil. Täna 
oli ta ainult kutsar ja oli teadmises, et need 
mõlemad kõrge wäärtuslised asutuse setukad olid 
temale usaldatud. Poleks keegi teda sellelt 
kohalt ära saanud meelitada. J a omas alati 
würstlikus nahkkasukas poleks ta miski hinna 
eest daamide pakke kohale toonud. Selleks oli 
neil pakikandja, kes la juba pakid ära oli 
toonud. 

Mõlemad preilid von Ronachid liginesid 
Kristjanile ja asutuskutfarile kohase aukartusega. 
Tädi Agnes oli Griseldtfele juba enne üldise 
wankri ja kutsari kirjelduse annud, nit et ta 
selleks juda ette oli walmistatud. 

^Tere, Kristjan," ütles tädi Agnes söbra« 
likult, 

Kristjaniga olid- kõik afutusdaamid häil 
jalul, fest teda oli waja igasuguste asjade 
juure, kus naise jõud wäike. J a Kristjan tea» 
dis seda. Sellepärast püsis ta omal wäärtuse! 
ja ei andnud kunagi ennast ära. 

„Tere ka, armuline preili." 
J&iz on minu wennatütar, Kristjan." 
Kristjan waatas kõrwalt Grifeldise poole, 

ja selle noor, naerataw nägu nõidus ka tema 
luu ümber sõbraliku naeratuse. 

„Seda ma mõtlesin, armuline preili. Nii« 
sugust noort pole meil kaua asutuses olnud. 
Aga nüüd istuge peäle, ma ootan juba tub-
listi weerand tundi siin külma lües. Mu setu* 
kad on muidugi samuti juuritaks läinud nagu 
minagi," sõnas ta pool sõbralikult, pool ette-
heitwalt. 

„Ma muretsen selle eest, Kristjan, et teie 
käögitüdrukult ühe sooja käraka saate, kui koju 
jõuame." 

Kristjani nägu muutus natuke sõbralikumaks 
ja lahkemaks. 

„Ifas, armuline preili! Aga palun, mitte 
ära unustada. Ma parem tuletan teile weel 
kord meele, kui asutuse läwel maha tulete." 

«Seda pole tarwis, Kristjan, mina mõtlen 
juba selle peale ja tuletan tädile meele," ütles 
Griseldis, hoolega oma tõsidust alal hoides. 

Kristjan saatis talle sõbraliku pilgu. 
„Hm! Parem on parem. Ma tuletan 

seda weel kord meele. Nüüd peale istuda, mu 
daamid. Setukad wajawad liikumist." 

Pakikandja oli wahepeal lohwrld peale la-
dunud ja daamid istusid kohtadele. Grijeldis 
hõiskas jälle waljusti kui ta oma asemele istus. 
Ta oli nii sügawale wanadusest koredaks muu-
tunud polstrisse wajunud ja juba kartma ha» 
lanud et läbi kukub. 

„£>h sa mu heldus", sõnas ta naerdes ja 
wajus nüüd wähe ettewaatlikumalt jälle ta-
gosi, „see on ju üks hurmaw sõiduriist, tädi» 
kene. Kuuled, kuidas wedrud kritkfuwad? 
Umbes nii kujutan ma enesele Noa laewa ette. 
Siin piiramatu suures asutuswankris oleks 
küll kõigele ruumi jätkunud, mis Noa wee-
uputuse eest tahtis päästa. 

J a muufikaalne on ta ka, wedrud annawad, 
ilusamat kontserti." 

Tädi Agnes pidi naerma. 
„Ara tee oma nalja sääraste pühade asja» 

dega kui meie afutuswanker seda on, Seldts." 
Noor daam kummardus ette poole ja waa-

tas tädile särawate silmadega õtsa. 
„Nalja? Ah ei, tädilene, see pole tõesti 

mitte nali, ma olen päris ausalt hurminud. 
Nii armas ja sõbralik on fee kõik', isegi 
Kristjan juure arwatud' Olen kindel, selle ka» 
reda koore all peitub eilne tuum." 

Tädi Agnes kehitas naeratades õlgu. 
,.Nii kindlasti ei tahaks ma Kristjani 

ülewmeelsuse eest wanduda. Seda pead sa juba 
ühe klaasi wiina, tubakapakikese, ehk mõne 
sigariga jalule aitama. Nad ei tarwitse aga 
sugugi wäga head olla, need sigarid. Aga siis 
on ta ka suurepärane - see ülewmeelfus." 

„ Seda tahan ma aru saada tädikene, 0il« 
seid tundeid peab inimeses igusuguste abi» 
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nõudega püüdma äratada. Aga nüüd waata 
ainult kaugusse — wõid sa mõtelda midagi 
ilusamat, kui fee lumitanud maastik? Tüüringi 
mets talweülikolmas — selles wõib poeetiliseks 
minna. Ma mõtlen sellest teeksin ma ilusa luu-
letufe. Jumal — ja seal ülewel mäeotsas 
loss — kui ime — imetlus ! Mis loss fee on, 
tädikene?" 

Ka tädi Agnes waatas särawail silmil üles 
mäele. 

„Seda mõtlesin ma ka, et sind see waade 
hurmab. 

See on tingimata üks ilufamaist kogu 
Thüringt maal. Wartburg on see, Seldls, 
mis siin su ees seisab.'' 

Noor daam jäi päris waikseks. Ärdalt ja 
unistades waatas ta üles Wartburi poole ja 
ta silmis wõis jälle kuldseid päikese helke 
näha. 

„Küll on maailm ilus, tädi Agnes," ütles 
ta wiimaks tasa ja hellalt. ..Sinna üles ta-
hakjw ma küll kord ronida. Kas asutusest 
saab sinna wälja rännata? Kui pikk on tee 
sinna? 

..Tublisti kolm tundi. laps. J a nüüd 
ialwel lumiseid teid mööda on sul wöimata 
üles Wartburgi jõuda." 

, Kas raudteel ei saa sinna lähemale sõita?' 
„O ja, kuni Etsenachini. Aga ka sealt on 

talwine tee roaga raske. Suwel on ta jumalik. 
Meie teeme iga aasta lihawõtte ajal asutusest 
ühise wäljasõidu Wartburgi. Selleks on meil 
üts niinimetatud trahwikassa. Kes milleski 
eksib, nagu näiteks hiljals jääb lauda tulema 
ehk midagi sarnast, see peab ühe trahwikrossi-
kese kassasse maksma' J a selle kassa sisu tar-
witokse ära wäljasõitudeks Wartburgi 
Ema Anna, kellel omal warandust on. aitab 
siis ikka wabawhtliku annetusega järele, et 
paremini wälja tuleks. 

Nit sõidame me siis raudteel Eifenachi. 
Kes sealt jalgsi mäest üles ei saa minna, 

ratsutab eeslil." 
Griseldis naeris rõõmsalt. 
„Seal tatzaklin ma juures olla. tädikene! 

Auwaärilised asutuddaamikesod eeöli seljas— 
kahiu, et ma seda mitte üle ei saa elada." 

Seda ei öelnud Griseldis sugugi pilkama 
tooniga, watd südamest rõõmustades hiilgama 
humooriga. 

Kulus ligi tund aega ära, kuni asutuseni 
jõuti. Kui wanker peatas ja daamid wälja 
astusid, ilmusid paljudele akendele uudishi-
mulised za ootawad näod. Kristjan oli rutem 
pukilt maas, kui seda temale ta au lubas. Ta 
waatas mõlemale daamile ootawalt otsa. 
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„Tädikene, ära unusta napsu — sa tead, 
ülewmeelsuse pärast/' ütles Griseldis naera-
tades. 

Kristjan nikutas nõusolewalt pead. 
Tädi Agnes hõikas lööki mis keldrikorral 

asus: 
„Lilne — üks köwa kärakas Kristjanile, 

ta on päris ära külmetanud!" 
Köögitüdruk kummardas. 
„Arwafin juba, armuliue preili. Seda ei 

lase Kristjan juba mööda minna." 
Daamid läksid edasi. Griseldis waatas 

suurte silmadega hurmawalt manas kloostris 
ringi. Kitsast eeskojast läbi minnes, jõudsid 
nad ühte ruumikasse saali. Siin kohtas neid 
ema Anna oma fõbralik-hiatahtliku auwääri-
likkufega ja terwitos neid südamlikult. Griseldis 
kaotas esimesel silmapilgul oma südame stllele 
ilusale wanale daamile. Ta kummardus talle 
ulatatud käekohale ja suudles seda. 

Meeldiwllt waatas ema Anna ilusasse 
tütarlapse nä!,ku, otse särawatesse päikesesil-
madesse. J a ta rõõmustas ormfa. noore 
majafeltsilise üle. 

„See mõjub hästi meile manadele naistele 
kui säärane noor weri meie keskel wiibib." 
lausus ta naeratades. 

Tädi Agnes tõstis käe ja waatas ehma-
tanult trepi poole. 

..Armas, austatud ema Anna, kui preili 
von Hagedorn ja paruness Ristau kuulewad, 
et neid manadeks naisteks peetakse," ütles ta, 
kelmilt ehmatust kujutades. 

Ema Anna naeratas' 
„ Noh. need mõlemad daamid wõin ma 

ju wälja arwata — ning kõik teised ka, kes 
endid manadeks naisteks weel liiga noored tun-
newad. Aga te'e ja mina. mu armas Ronoch, 
loeme ennast ometi wabatahüikult wanade 
naiste hulka." 

Tädi Agnes naeris tafa. Tal oli teataw 
meel humoori nagu ta wennatütrelgi. „Häda 
pärast, mitte omal sunnil, ema Anna." 

See naeris südamlikult 
,,See on tõesti kohane tsitaat. Aga nüüd 

ei taha ma teid siin enam kauem kinni pidada. 
Teie wiite ju preili Griseldise ise tema tuppa, 
armas Ronach. Laslnselle tema jaoks walmis 
seada, mis otse teie oma wastas seisab. Kui 
teie reisitolmu maha olete raputanud, on wist 
juba teeaeg. Te wõite siis oma wennatütart 
kohe kõikidele daamidele esitella. Nit siis 
nägemiseni, preili Griseldis, ma tohin ju teid 
nii kutsuda? 

,.See on mulle auks, proua oomina." 
„Et — ema Anna, kui tohin paluda. Seda 

tahan la teile olla." 
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Griseldis suudles weel kord tema kätt. 
,,Ma tänan hea lubamije eest, ema Anna." 
See kummardas G riseldifele sõbralikult. 
.Mill ine surmaw olemus. Tal ei saa wist 

kerge olla laias ilmas. Waesele tüdrukule on 
kenadus ülimaks kingiks/' mõtles ta lahkudes. 

Kui Griseldis oma tädiga üksi oli, surus 
ta selle kae kõwasti enese wastu. 

„Sina tädikene — fee on kullane, wana 
daam, teie ema Anna. Imestamiswäärt näeb 
ta wälja oma walge juukse ia suure asutus-
ristiga mustal siidikleidil. Olen rõõmus et 
mõnda aega siin asutuses wõin weela. Milline 
ilus, wana ehitus see on! Nüüd tean ma la 
kord,kuidas näeb wälja wanade kloostri müü-
ride taga. Kui kaua on mungad St. Marias 
elanud?" 

„Kuni 1806, siis lõpetati klooster ära' 
Sest ajast saadik sai ta daamide asutuseks. 

/Kui huwitaw see kõik mulle on, tädikene/' 
,.3lh, lapZ, sul hakkab siin warsi igaw. 

Elu meie asutuses on wäga ühetooniline' 
Griseldis raputas pead. 
„Mnlle ei lähe ta kindlasti mitte ühe» 

tooniliseks. I a igawaks mul ka tõesti ei saa 
minna/' 

Vahepeal olid daamid oma tubade ette jõud-
nud. Kristjan, kes ennast kasukast oli wabas-
tanud, tõi pakid üles. Naps oli ta heasse tuiju 
pannud ja ta ülewmeelsuse jalule aidand. Gri-
seldis leidis oma toakese lumiwalgete rõdukar-
omatega akende ees õtse hurmawa. 

Tund hiljem oli Griseldis kõikidele asutus-
, daamidele ette seatud, ja tal oli jälle .ülew 
rõõm wanadest daamidest, kellest oli nii mo-
nigl kõnekäänd originaalsuse kohta. 

Ta ütles kõigile oma südamlikku ja otse-
kohest tänu lahkete kutsete eest. 

I a Griseldise päikesepaisteline olek, ta ilus 
wälzaastumine ja ta armas tagasihoidlikkus 
wõitsid igal l i ini l . Afutusdaamid olid kõik 
ilma wäljawõttaa temast waimustuses. 

Griseldis tõi tõesti heledamat päikest waik-
sesse halli Maija. Oli nagu liigutaks ennast 
manades pretlites waikne mälestus nende 
noorusest, kus nad weel täitel purjedel ja 
salajasel ootusel elusse w'älja olid tuurinud. 

I a see noor tüdruk äratas neis teadmise, 
et nad lõppude lõpuks siin asutuses toredat 
kadesluswäärt elu elasid, mida nad siiani 
sugugi polnud märganud. 

Si in oli esiteks huwitaw wana ehitus 
ise, milles nad lõik wäikse kodu olid leidnud. 
Griseldis oli ta warsi keldrist pööninguni 
läbi käinud ja leidis iga päewaga uusi iludusi, 
mille peäle ta afutusdaamide tähelpanu juhtis. 
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N i i õppisid need oma kodu tema läbi õieti 
tundma. 

Siis tehti neile noore daami poolt aru-
saadawata millist ilusat waadet nad iga päew 
oma akendest wõiwad nautida. „Selle eest 
maksaks mõni palju raha," ütles ta. I a nii 
fai afutusdaamide! ilus wäljüwaade wäärtus-
likuks. 

Si is see hea toitmine asutuses! Hommiku-
einest alates, kus rohkesti wärsket wõid ja 
oma kuldkollast mett hea saiaga, kuni ülihea 
õhtusöögini oli kõik headuse ja rohkuse poolest 
eeskujulik. 

I a selle üle tulid daamid ainult Griseldise 
kaudu teadmisele. 

I l u s wana ristitee, millel ka wihmase 
ilmaga wabas õhus wõis jalutada, suur, wa-
nade" puudega kaswanud aed, mis suwel nagu 
paradiis wõis olla, wäärtuslik närwerahustaw 
waikus, osoonirikas hea õhk ja mugaw ning 
kodune kooselamine hea ema Anna õrna wa-
litfuskepi all, need olid kõik asjad, mis nüüd 
Griseldis manadele daamidele, kui ladestus-
wäärilised warandused pidi awama. 

I a kõik need asutusdaamid, kes suuremalt 
osalt oma rahuwarzupaila rahulolemata ehk 
alandliku pilguga olid waadelnud, ja kes ene-
fele wäga kaastundmuswäärsetena ette tulid, 
tegid nüüd imestuses silmad lahti, kui Gri» 
seldis neile ütles kui õnnelikud ja kadestus-' 
wäärt nad ennast peaksid tundma. 

Selles walgustufes nägid nad ka tõesti 
ära, et tal õigus oli. Nad heitsid oma aland-
likud jooned nägudelt kõrwale ja tegid üsna 
rõõmsad näod. "Siis muretses Griseldis ka 
igasuguste meelelahutuste ja tegewuste eest. 
Ta õpetas daamidele lõbusaid mänge, ja 
tänu tema abi ja juhatusele, said ka tõik tua-
lettasjad ema Anna poolt lahkesti käima pan. 
dud õmblusruumis uuendatud ja wärskendatud. 
Ka seadis ta wanadele daamidele ilusad uued 
käsitööd sisse, milleks wäga odaw materjal 
läks. I a õhtul luges ta ette, ehk andis kont-
serti, kus ta klaweri! laule ja tükke ette 
kandis. 

Lühidalt: Griseldis sai kogu asutuse õnnis-
tuseks, ja neis halles müüres poldud kunagi 
nii rõõmsad oldud. Hele soe päike oli sisse-
tunginud ja ta kuldne sära tungis kõigisse 
walgustawalt. 

Ema Anna waatas imestades, milline õn-
nistusjõud sellest noorest tüdrukust kogu ta 
wäikese karja peale wälja woolas. Ta ei mär-
ganub seda aga sugugi enese juures, sest oli 
ju sellest saadik, kui Treuenfelsi lossis oli 
hirmus draama, tal mitmed ärritused, ja mure 
krahw H»rro olukorra pärast rõhus ta südant. 
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Et ta aga seda koormat omal hingel mitte 
üksi ei wõinud kanda, et ta ennast wälja 
pidi rääkima ühele tundelisele inimhingele, 
rääkis ta Griseldis von R onachile kõigest 
omast murest. 

See weetis sagedasti mõne jutuajamistun-
ikese ema Anna juures, ehk läks temaga koos 
jalutama. J a neil tundide! tulid mõlemad 
daamid üksteisele wäga lähedale. Nnd tundsid 
oma hingesugulust ja üksteisele täieliku aru-
saamist pakkuda. Mida ema Anna ühegi asu-
tusdaamiga rääkida ei wõinud, feda usaldas 
ta Griseldisele. J a »nii õppis noor daam 
ema Anna teadete läbi kõiki inimest tundma, 
kes Treuenfelfis elasid ja olid elanud. 

Ka nende inimeste päewapilte näitas ta 
Griseldisele. J a see nägi pildil krahw Harro 
Treuenfelssi, tema ilusat abikaasat, tema wai-
kest tütrekest ja krahwi ema. Ainult komtess 
Beatest polnud ema Annal ühtki pilti, ja 
sellest rääkis wana daam ka ainult mööda-
minnes. 

Krahwi pilt oli sellest ajast, kui ta weel 
peigmees oli. Ta silmades oli weel rõõmus, 
hell ülemeelikus, mis talle tol ajal weel omane 
olnud. J a need waatasid selgelt ja wabalt, 
nagu ühe hea inimese silmad. 

Griseldis tungis tihti oma pilkudega kcahwi 
õilfetesfe näojoontesfe, kui ema Anna talle la 
iseloomu kirjeldas ja mõned lookesed jutustas, 
mis ta suurt südameheadust ja ta kindlat 
õiglust ning ausust illustreerisid. J a noore tu-
tarlapse süda kõneles nii raskes süüteos . süü-
distatud mehe poolt. 

Ei, fee ei wõinud mõrtsukas olla. J a kuu-
latas hoolega ema Anna sõnu ja wõttis sü-
dames krahw Harro saatusest osa. Suure põ
newusega nagu wana daamgi. jälgis ta asjade 
käiku ja luges põlewas ärewuses igat sõna, 
mis ajalekes asja kohta oli 

Wahepeal oli suurem osa neist sajast päe-
wast, mis Griseldis asutuses tohtis olla, möö' 
dunud. J a asutu sbaamid waatasid nende päe
wade lõpule suurema murega wastu, kui Gri-
seldis ise. 

Kohta polnud Griseldis oma hoolsa otsi-
mise peäle ometi mitte leidnud. Oli küll üks 
ja teine pakkumine saadetud ja ta oleks tingi-
mata elimefe parema wastu wõtnud, aga asu-
tusdaamid protesteerisid iga kord. Ei — Gri
seldis peab ainult ühe wäga hea koha wastu 
wõtma, mis ka mõnesuguse kindlustuse pakub, 
et laps oleks heades kätes. Kõigeparema mee-
hega poleks teda üldse ära lastud; peeti õh-
tufeid läbirääkimisi, et talle St. Mariasse 
jäämist Võimaldada. Nad hoolitsesid kõik nagu 
jeäd emad Griseldife eest. J a nad olid juba 

otsustanud, ema Annalt küsida kas nad Gri-
seldist weel kord kõ,k kordamööda külla ei 
wõiks paluda. Aga Griseldis protesteeris selle 
wastu. 

„Ei, mu armfüd, austatud daamid, fee et 
lähe. Mind hellititakse siin osutuses nii ära, 
et ma lihtsalt kõlbmatuks muutun Võitlusele 
oma olemasolu eest Nn bea pole mul elus 
kun:gi olnud, kui siin. I i hästi ning lühidalt 
— ma wõtan esimese koha, mis mulle pakutakse 
ilma waatamata wastu. Kui ma sellel kohal 
siis wälja ei jõua kannatüda — inimeste föö-
jäte hulka mind ju loodetawasti ei saadeta — 
siis kirjutan hädakirja omale kolmekümnele 
kasuemale ja kerjen üht uut lüllakutset. Seda 
luban kindlasti. Aga enne pean omi tiibu Ii i-
gutama et kaugele lendu proowida. Rõõmsa-
meele ja hcatahtmisega saan juba natukene 
edasi! 

Nii kõneles Griseldis ja tal oli jälle tege-
wist oma afutus-daamikeste troostimife ja löf 
bustamifega. 

Nõnda olid lood St Maria asutuses tol 
päewal, kui lrohw Harro tõenduste puudusel 
olt wabastatud. 

Ema Anna oli enesest wäljas. Ta teadis, 
missuguseid muresid ja walustd see tingitud 
wabakslaskmine pärast krahw Herrale tõi, j i 
oli troostitu, et teda mitte aidata ei wõinud. 
Nii kindlasti ja julgelt oli ta tema wabaks-
mõistmisesse uskunud, kuna ta ka praegu tin-
gimata ta süütuses .veendunud oli ja luna ta 
uskus, et ka )ema kohtunikud seda on. Ta nut-
tis südantlõhestawalt ja Griseldis pidi teda 
trööstima. 

Nagu ema Anna, nii oli ka Griseldis 
weendunud krahw H^rro süütuses. Temale 
paistis, nagu tunneks ta teda wäga hästi ja 
ta noor süda hoidis energiliselt tema poole. 
Ta oleks teda aidata ja lohutada wõi» 
nud, kui tül ainuit õigusi oleks olnud selleks. 
Ja ta oli rõõmus kui ema Anna waldas oma ka-
wütmfe otsekohe krahw Harrole Treuenfelssi 
kirjutada jx teda trööstida. 

Kust tuli talle see lindel usk krahw Harro 
süütusesse, ei teadnud Griseldis isegi. Ta pidi 
palju, wäga palju selle temale ometi päris 
wõõra mehe peäle mõtlema. Waimus nägi ta, 
kuidas rõõmus, wallatu sära ta silmis oli kus-
tunud, ja kuidas oli uhke pea paendunud. 
Säärased elamused ei lähe jäljetult inimesest 
mööda. Seda teadis ta. 

Ja siis wi i kolm Päewa hiljem ema Annale 
krahw Harrolt kiri palwega, temale ühte Saksa 
kaswatajannat ta tütre jaoks soowitada. 

(Järgneb). 
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prohwet. 
Piibli ainetel J Wridenstmuch. 

Ja Walgus paistis pime
duses, aga pimedus ei wõi-
nud fedcfrniffc wastu. 

.Joann. etivl.5 

Sirawad lähld rnfes lumedäs taewasinas 
hakkasid wähchaawal luhwatama. 

I i peagi puhkes kauge Süüna kõrbemäges-
tiku coh.il tirdetaewas, kus kiiresti arenes 
aowalgus, eredate wahelduwate wärwide mäng. 
mille õrn kuma lin klrendaw Smürna waip 
Genetsarett tumesinisel waiksel järwepinnal 
peegeldus. 

Wäike Kapernlluma linnake wiibis alles 
sügawas uncs, kuid lähedal järlvcrannal algas 
juba li 'kuuline, mis wähchaawlll arencs kiha-
waks ja kirjuks päewasaks tegewuseks ja askel-
dusiks. 

Nii oli fte ikka olnud sel aastaajal, mis, 
kalasaagi voolest kõige parimaks peeti Gmetsa» 
rett järwe/, eraldi oga just Kaperuauma rannal. 

Ligidalt ja kaugelt ümbruskonnast walgus 
sellal siia hulganisti rahu-ast kokku kala üles 
l)ftm3. Siis muutus awar wäli linnakese ja 
rmma wahel laagriks, kus retflielttdes ja lageda 
taewa all tulelonte ümber ööd weedett ja päe
wal kaubitseli. Hommikuti, kalurile randumise 
ajal muutus wäli kihawats turuks, kus kalade 
wasiu muid tarbeaineid wahetati, osteti, müüdi 
ja elawalt kaubeldi ning tingttt. * 

Siin oli jalgst ja hobuceslitega linna- ja 
maarahwüst G-ilileast ja 5kergiseast tõrwitsa-
koorest pilmalähkritega ning juusturatastega, 
ja nähti Samaaria mehi uudse msuwilja kotti-
dega. Siin askeldasid püha linna, Jerusalemma, 
sahkerdüjad, ülesostjad ja wahekauplejad, 
rabaja hulgas sõeludes, lärmitsedes ja kisades 
ning paremate kalade eest hinda üksteisest üle 
pattudes. Siin leidus rahwast hobueesltga 
kaugematest Juudamaa rajadest, kes wahetus-
kaubana kalade wastu wilnemarjakobarald,, wii-» 
gimarju ja marjawtina pakkusid, ja kaupmeeste 
tillawoore kaamelitega weel kaugematest Süüria 
rohllagmdtlkudzst \i kõrbeoaasidest. Siin pakuti 
Ätifopotamta datltd ja siin otsisid Damaskuse 
ärimch.d turgu oma fepis-töödele, kalaõngedele, 
kirwestele, nugadele, tallile musliinriidele ja 
muule kaubale ja siin püüdsid ftepiasunikud 
soodsatel tingimustel ku oma odawat ja Pola-
tud kaupa — kutwatawd rohutirtse — wärskete 
kalade wastu ümber wahetada. 

Betsatda alewi p^rwemeestel oli sellal kibe 
tegewus. Sagedasti pidid nad ööd läbi töötama, 

et kõiki neid teekäijaid nende härgadega, hobu-
eeslitega ja kaamekiiega parwel üle Iordani 
teiselepoole jõge toimetada, kes, lirde, ida ja 
kagu poolt tulles, Kavernauma teel liikusid ja 
hommikusels tiiruajaks Kapernauma tõttasid. 
Aga öömajade ja wõõrastemajade pidajad 
rõõmustasid, sest nende kojad olid ikka rah-
wast täis ja raha liikus rohkesti. 

Aga sel aasta! kujunes elu siin sootu teistsu-
gn feks, kui kõigil endistel aastatel, fest kaub jt-
semine oli haruldaselt waikne. 

Kestwad loe- ja põhituuled, mis pikemat 
aega ühes suunas puhunud kaotasid kalad hari-
liikudest püügtlohtudcft ja kandsid neid süga-
wats.se järwehaudadesse. Kalasaak oli äärmiselt 
kehw. Ja kui ei olnud kalameeste! saaki, pol-
nud neil ka wahetusainet ega raha kaupade 
ostmiseks. Sellepärast tehti Kapernauma turul 
ainult waid niipalju äri. kuiwõrd Palestiina 
teiste linnade elanikud siin Hommikumaa kau-
pasid müüsid. Peakaubaaine, kala, aga puudus, 
mis harilikult kaubitsemiselt ta tegewusele ilmeka 
elawuse ja hoo wõtnud. 

Ootasid kalurid, ootasid kalaostjad, aga 
tuul ei pöörnud ja- saagi puuduse tõttu polnud 
Kapernauma kalurid paaril kolmel wiimasel 
nädalal suurema! hulgal enam üldse järwele 
saanud. Püügiwaheaja kasutamiseks olid püü-
niftd ning paadidkt kaldale tõmmatud ja kum-
muldatud, kus neid paremateks aegadeks paran-
datt ja pigitati. 

Ka möödunud õhtul oli kogu rannast kõigest 
waid kaks paati püügile sõitnud. Neist oli üks 
Kapernauma südimate ja osawamate kalurite 
Joona poegade, Siimon Peetruse ja Andrease 
oma, kuna teine kuulus Betsaida kalurile Se-
bedeusile ja tema kahele pojale, Iakobuftle ja 
I oannesele kes igal aastal püügi Ho ojaks kodu-
alewist siia, Kapernauma, ajutiselt elama asusid. 

Neist kahest paadist oli Sebedzuse oma ju 
aotähe loode ajal tühjalt randa tagasi jõudnud, 
kuna Pektruie-Andrease paadi randumist alles 
päewa tõusuks oodati. 

O l i külm . . . 
Üle järwe hingas kõrbe öiset karedat nagu 

jäiste nõelakestegg tiinestatud õhku Galilea 
mWsmaa kaudu Wahemere poole. 

Rannal tulelõkete ümber lamasid paksudes 
kaamelikarwust kuubedes külma pärast kerra 
tõmbunud inimkogud, aeg-ajalt ühelt küljelt te t-

http://coh.il
http://wats.se
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fele pöördudes \a lõkkele tulcsöödaks kmwünud 
kaaultllsõnnilut heitcs. P 

Ümberringi k-iötis kaelüüllukests ühemõõdu. 
line tilin, kaamttiie arglüne mäletsemim ja 
hobuste tümpinüttä. 

Linmkises laulis esinlene kukk. siis tinte, 
kolmas, vam Pea ta\až kogu Kapnnaum mitme» 
tovnilistcst lukehäältcst, mille hulta loststd hu-
buecslite röögamsed ja koerte hu!g. 

Wiimaks loidab hoNmikutaewas hcledates 
tulcwärwides ammuoüdatud lai koit, lüowdcs 
oma pahema tiiwa üle kõrbe ja küttes varemaga 
tumedate ftcdrimetsadegü kroonitud Ltibanom 
mäe harju. 

kitsil iste laager muutub elawaks. Telkide, 
lustnwtttc tuleasemete ja toüinaoe ümber liigu» 
w«d inimesed ja jooksewad koerad, söögijätiseid 
otsides. Snn-sml põlNitüümd usklikud triibu-
listcs pülwerüüdcs. vomisewad vülweid ja kum-
mardawad paikse tõusu poole.. 

Langrist weidi eemal seisab nmude hulgas 
toreduse iötin eriti silmapuistclu tl lk, nulle ees 
nnins Nuubia noor sõdur oda najale toetub. 
Te.'gi lähedallutti ümber lühuldawad mõned 
lillmll pärast wänsewad poolalasti orjad ja sei-
sawad kümmitsates kats iugewat kaamelit ning 
mõned tulised Araabia ratsud. 

See on Galileamaa neliwürsti wäepealiku 
Cassiuse telk, Heroodese würstikojaloomad uing 
orjad. Ntliwürstt wäepealik on selle ülesandega 
sita saadetud, et olgu mis hinna ctst tahes, 
würstlkojale paremaid liike wärsketd kalu mu» 
retse^ll. N.?d on koau lääuepoolse jörwekalda 
läbi ratsutanud, ilma et ühtki kalapoega olels 
õnnestunud stiada ja nüüd NilbiNad nad ooda» 
tes juba kolmandat päewa siin paigal. 

Teine silmapalstew, kuigi eelmisest lihtsam' 
Rooma Zeegioonide õucmärkldega söjawäe fclf 
asetub laagri teisel tiiwal. See on Juudamaa 
maawalitseja Pontsius Pilaatnse oma, kelle 
söjasulascd scllcsaula ülesandega siin walwawüd, 
et maaivalitsefa koda IerusalemmaS saagi 
puhul ilma kaladeta ei jääks. 

Wahepeal on weerew päiksctem järwe tagant 
kõrbest kerkinud ja tema esimesed kiired, mis 
ennist siin pool järwe waid kaugeid Palestiina 
mägestiku kõrgemaid tipve kuldasid, langemad 
nüüd purpuri lülwatts/ järwepinnale ja Kaper-
nauma linnakesse... 

Päikese tõusuga algab, nit laagris kui ka 
linnakeses täielik päewane tlu ja tegewus. 

Üksikult ja salkades litguwad inimesed linna 
ja kalaranna wahet, ftisawad kobaras järwe 
kaldal ja ootawad. pilisilmi järwele waadaies, 
mnmast ja ainust kalapaati öise saagiga, millest 
igaüks osa loodab saada. 

Siin r fokse f lamas jutvs uiug lõmldülse 
ja kuulatakse uudiseid, m«da iga ilmasaare poolt 
kokkutulnud' inimesed siin ükstlisele edasi anna-
wab Kõige wärskema uudisena kõneldakse, 
arglikult maawalitieia wäepealiku fclgi poole 
piiludes. Ristija Ioännescft, kelle neliwürft 
Heroodls oma wenuanalse ärritusel hiljuti 
mõõgaga hukuta lasknud. Waitldokse selle üle 
kas Iaunms oli prohivet Elias, chk mõni teine 
probwet, wöl polnud ta prohivet üldse. 

Teisal en salgake kala ootajaid eneste 
wahel ägedasse tülli sattunud, waieldes selle 
üle, k<3 neist kauem siin, Kapernanmas paigal 
püsides, kalade järgi oodanud j?, kellel selle 
lSttu kalasaogt peale eesõigus olels. Sest näiks 
enam kui kindel ülewat, et üks kalurite paat 
oma saagiga kmWltki kõiki lalassowijaid rohul-
dada ei suuda. 

Tettis wali jagllemwe, riid ja kuuldusid 
wastastik.lsed ätzlvardused uiug sõim, mille 
veale rahwas suures summas tülitsejate ümber 
kokku kogus ja seal omakorda wastamisi kahte 
wacnulikkn. laagrisse jagunes. Tülitsemisest 
hoidusid wüid neliwürsti ja maawülttfeja P> 
jaatuse sulased. Teades, et nende isandatele 
kuuluw osa kalasaoM iialgi kaduma ti lähe, 
waid esimesena wälji mõõdetaks-', käisid nad. 
vilkav naeruilme näol, kisklejote hulgas ringi 
ja ässitasid wastaseid weel ägedamale wihale. 

Eriti kurjad olb kaks tülitsejat, uks ©a* 
maana, teine Juuda mees, kes kali laotades, 
naau riiakad kuked, üksteise ecskefeleitD ja igi 
silmapilk läsitst kolka ähvardasid hakata. 

„3!ii tõesti, kui I-.ruialemm on ainus linn, 
kus kõlbab ohwcrdada Ichowale, niitõesti on 
minul ja minu seltsi; tz&ül esimene eesõigus 
kalade ptaU, fa jõle, ftst meie oleme mitu 
päewa waremini siin kalade järele oodanud!" 
karjus wihaue Juuda mees mahus fuul. 

„Siis awanegu maa ji neelaku mind ja 
mu seltsimehi, nagu ta kõrbes neelas Kora 
kõige ta seltsiga ja lastega ning toäetiuuite. las
te ga, kui see õigus mitte meie päralt ei ulr, 
sest mcie olime waremini siin, sa rsojane!" 
karjus Samaaria mees Vastu, oma vastasele 
rusikat nina alla iorgütes. 

Ent siis kostis ootamatult tülitsejate lärmi 
U kiunumise wahele rahulik kölaw hääl: 

«Parandage meelt, stst taewariik on ligi 
tulnud!" 

Nüüd waikiftd tüttiftjüd, nähes eneste keskel 
mecst, kes ei wülimuse ega oma esinemise, ega 
kõne järele ei kuulunud, ühtegi liiki nende hul-
pst, kes tülitsesid, ega ka neliwüsti kga Juuda 
maavalitseja meeste hulka. Küll aga tundsid 
paljud temas selle mehe, kös rändas G liilea-
maal ja õpetas rähmast koguduse'odaaoes ja 
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turuplatsidel, keda mõned pidasid vrohweiiks ia 
kellest isegi arwati, et ta imetcgusid wõib tchü. 
Ja häbelikult astusid mitmed tülitsejad waiki-
dcs teiste felja taha. 

Aga prohwet, seistes kuninglikus poosis 
nende keskel, jätkas noomiwalt oma kõnet: 

„Kes teie olete, et teie pole kuulnud, kuidas 
wanarahwale Moosese läbi on öeldud: „S!na 
ci pea mitte ülekohut wanduma, waid pead oma 
wanded Issandale wanduma. Aga mina ütlen 
teile: teie ei pea ü-dse wanduma, ei taewa 
juures, sest fee on Jumala aujärg, ega maa 
juures, sest see on tenia jalgealune järg, ega 
Jerusalemma juures, sest see on suure kuninga 
linn. Sellepärast olgu teie kõne ^jah" ja et 
mitte," aga mis üle selle —see on tigedast.. 

Imestada kuulas rahwas neid sõnu, aga, 
keegi sosistas rahwa hulgas: 

M i s ta kõneleb ? Gks seesinane ole Jeesus, 
puusepa Joosepi poeg Naatsaretist?" 

I a unustatud sootuks oli oodataw kalapaat, 
kuni mõned wiimaks ümber waadates taipasid, 
et Peetrus oma wenna Andreafega randunud 
olid ja kalda lähcdal madalas wees kousast 
nõota loputasid' 

..Kalurid!" 
Kummalisele kõnelejale selga pöörates, 

wajus rahwahulk nüüd pilwena poolenisti kui-
wale tõmmatud paadi umbere kokku. Aga köiüde 
pettus oli suur, sest ka fee paat oli öiselt püügilt 
tühjalt tagasi pööranud. Nooda päras, mida 
kalurid parujasti loputasid, siplesid waid mõned 
lestad. Aga needki km soomusteta kalad, olid 
roojused "ja Moosese käsuõpetuses söögiks 
keelatud. 

I a kui rahwas, nende hulgas ka neliwürsti 
Heroodese wäepealik oma sulastega, pettunult 
kaldal seisid \a waikides kalurist waatles, kes 
lesti ettewaatlikult noodasopist järwe tagasi 
puistasid ja wees roojast nõota uhxusid, kuuldus 
rahwa hulgas kellegi Jerusalemma sahkerdaja 
pilkaw hüüe: 

„Ärge Icsti järwe piristale, waid saatke 
need mbwürstile! Kui ta patuks et arwa 
oma wenna Wilippuse naisega ja selle tütrega 
kokku elada, küll ia siis ka lesti wõib õgida!" 

I a nagu kajaks sellele teotawale pilkele mü
rises ümberringi mitmekümnest kõrist wali 
rõkkaw naer, mis aga äkki nagu poolekslõigatult 
katkes, Ui nel würsli sulased oma lühikesed 
mõõgad tup:st tõmbasid ja wäepealik CaLstus 
wihase luurawa pilguga rahwa hulgast jultunud 
pilkajat otsima hakkas. Ent tegelikult piirdusid 
eliwürsti sulased selkorral waid ähwardufega, 
st teadsid, et nii oli parem neile endile 

Kuid paljud ei pööranud scllclegi wahejuh-
lumisele tähelepanu, waid jäid tõsiseks ja hüüd-
sid kaluritele: 

„Ntc!ge, wennad, mil inlewad siis kord 
ometi paremad ajad ? I a mis peame meie ise, 
meie pere ja meie ümmardajad senikaua leiwa-
lörwafeks sööma?" 

Sea! kostis jällegi selle Ie.,suseks hüütud 
Naatsareti metze kõlakas ja südamlik hääl: 

„ Sirge nõudke rooga, mis kaob, waid rooga, 
mis jääb igawesse ellu ja mis inirnjse poeg 
teile tahab anda!" 

Aga kui rahwas nüüd uuesti finne! hulgal 
prohweti umbere kogus, astus ta Siimona Peet-
ruse paati ja palus, et kalur paadi kaldast weidi 
eemale sõnaks. J a kui Peetrus nina tema wend 
Andreas palwe läitnud, istus prohwet paadi 
pärasse ja pidas rahwale, kes müürina kaldal 
seisis, imelise kõne ning räätis südamesse tungi-
waid sõnu, nagu ei olnud waremalt kõnelenud 
ükski kirjatundja ega preester. 

Aga kõnet lõpetades ütl^s Peetrusele : 
Söudke sinna sügawa haua kshule ja tehke 

ühe looma katseks." 
I a Peetrus, keda kõneleja sõnad wäga ülla. 

tanud, — ehk küll öisest tööst wäsinud ja roi-
dunud. — wastas: 

«Õpetaja, mne oleme öö läüi tööd teinud, 
aga pole midagi saanud, tuid sinu sõna peale 
tahame nooda sisse lasta." 

Jooma kokku tõmmates tundus noot eba-
harilikult raskelt liikuVat. Peetrus arzoas ka ju 
põhjuse teadwat: süüdi olid nimelt metsakaup-
ltjad, kes Llbauont j i Hermoni mägedest Jor
sani jõge pidi palkisidalla varwstasid. Üyes 
palkidega pilluwad nad jõtk3 ka haral si puujänt-
rikke ja kände, mis woolust siia järwe kantakse, 
kas need wettibes põhja wajuwad. 

Sellest ajast peäle, km suured palgiparwe-
tamised algasid, muutub nooda wedamins päew-
päewalt ikka raskemaks, wiimasel ajal otse wõi-
matuks. 

Mõlema wenna imestus oli aga piirita, im 
nad noodast arwatawa hiiglakännu asemel nn 
suure hulga kalu leidsid, et wõimatu oli nõota 
paati tõsta ja see raske koorma all mitmest 
paigalt kärises. 

•ftftüb wiipafid ja hõikasid kalurid Sebedeusi, 
kes kalda ääres oma paadis poegadega nõota 
parondas. ja kutsusid neid abiks.'Siis tõsteti 
noot nattüdega kaladest tühjaks }3 täideti nendega 
mõlemad paadid, nit et need niajuma kippusid. 

Seda imetcgu nähes ja ootamata rohket kala-
saaki waadeldes, missugust ei mäletanud iial 
nämud olewat isegi Sebedeus, see kõige wanem 
kalur Kapernaumas, olid mõlema paadi mehed 
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tiiicitiife pärast peaagu keelcwd. Peeirns aga 
langes Jeesuse eile põlwedele ja lausus : 

"^Issand, rntue «lutu juimft, fijr olen üks 
muun inimene!" 

Aga Jeesus wastas fmtakp, mida PeetruB, 
ega ka leiscd ei Mõistnud: 

„ira füibü, ffcttcft 6 j ust pead f«c inimesi 
püüdma." 

Kai Uüd Vaadid MmU olid sõudnud, If.ĥ  

vozad. $tüb jälstd vÄüd küladega täidetud pm-
did ja üLöb^b, nn nagu neid olio raunale ja 
ruttasid imetegija järele.. 

Sõnum haruldusist suurest fakfaaöjfi tml-
nea agu linnas ja nirul" kiiresti ja rahwast jook-
sis paatide juare murdu tottn. Nagu naljasid 
hundid torVasiÄ iuiZMsed ksrwidmaja kotlweM 
saagi kallale, mille umber ictkiK lärm ja kisk-
lemlne. 

Gnl seda aega näis nckwnrsti wäepcalck 
Casfius just oodanud cl..uat. s!üüd wõ!s ia 
eiibift pilget ja hirwitamist •ui&ärilifett tasuda. 
Nagu tuulispea kihutas ta sulastega hobuste 
seljas galopis õtse nchwamurru keskel? ja pel̂  
sis srlls nalzksete uuut.dcM M d i kellalt ee. 
mate. Sus laadisid fšüastõ paadist to ge pa
remaid elusaid kalu, hõbeftljalisi ihostld, puna< 
silmilist kuldseid malrccltsid ja tähnilisi lõhc-
sid, tiiwia a!l;kaw3tga taidetud pumummatlsse, 
tõstsid ünnmad kaaulclito selga ja kadusid kiird 
mariil mägtbässe. 

Neliwüröti sulasid eeskujul tülitasid Juuda 
maawalilftja PilKutuse fulaicb tnse paadi juu
res rahwaga niisama j« kadusid oma osaga 
Iewsllzemma teed teise fülgc. 

I a allcs siis tormas rahwas omanilkudest 
mahajäetud paatidesfe, kus algas hullumeelne 
rüsele«linö ja üssknmiue. nagu ' koerte purele» 
mine raipe kallal. 

Wana Sebedeus, kes oatanikludest üksinda 
paatide jnurre jäänud, ja Uläralftjüid omast 
paadist ttm&U püüdis tõrjuda, rubali ja ust 
Naha ja fölkuti wette. Kui ta wiimaks, üleni 
märg ja por ne, rüselsjate alt wälja rabeles ja, 
jalule saades, ringi waatas, oli paat kaladest 
ju tühjaks rüüstatuÄ . . . Sitsli, ennäe nooda 
alla olid Rõmd külad ruüstüjatest ometi tävel-
panemata jäänud! Neid waadeldes mõtles Se-
bedeus kõî e esiteks Siimon Peetruse ämma 
veale, fc3 kauemat aega foojastõwes haigewoo-
dil lamanud ja wäga wärsket kala ihaldas. 
2teeb wiib ta muidugi siuua haigele. 

llle wälja linna sammudes,'näeb Seb^deus 
kmnvalgi vool teed wõõraid rööwitud kalade 
hunnikute ümber askeldawat. Selle juures aru* 

lasid nad ise elawalt tänase päewa sündmusi, 
wangutasid imeteo üle pead ja siunasid kolge 
ropuma sõimuga maawalitsejaid ja mnde sula-
stib. Ka neliwürsti sohiuaiftle, H,,rodiüle, ning 
tema tütrele langes oma osa sömm ju sajatusi 
osüks. 

,.Et neile, Rooma kujsikatele ja nende 
kannalalkujatele, igaühele sellest saagist lohe 
kont põlM kõrisse jääks l" Kurjus keegi halii 
pea ja habemega wanamees, täiesti alasti kala. 
kompsude ees kätega wehkldes. Kuna tal roö-
witud saagi mahutamisikZ mingisugust riista 
polnud, oli ta riided maha ajanud ju need 
kalu täis toppinud. . . 

Möödus weel mitu tundi, enne kui hääled 
rannas täiesti waikistd, järwe kallas inimestest 
tühjus ja wõõrad kui ka linna-rahwas igaüks 
oma lülge laiali walgnstd. 

Suurest kalasaagist G.neifmeti järwal kõ-
neldi wee! selsamal "päewal kogu Israelis ja 
wäljaspool selle piirisidki kui ennenägemata 
imeteost. 

Kui wäepealik Cassius neliwürsli kojas 
kala ära andis, ilmusid Herodia ise ja tema 
tütar Saalome würstlikkudest ruumidest toredat 
saaki imetlema' 

J a Herodia last Cassinst enesele jutustada 
ftst imelikust mehist kelle soua peale nooda 
täls kõige parenillid kalu saadi: 

„On's ta kalur?" päris Herodia. 
„@i tea. Ta sõbrad õn cga foir ka

lurid." 
,Mlle mehe peab mliwürst enese teenistusse 

palkama, siis on maawalitseja laual cilaii nii 
kenad kalad. W3 sa arwad. Casnus, astuks 
ta kulurina neliwürsti teenistusse?'' 

Wäepealik mõtles iwakeft ja ütles siis: 
^Waewalt küll. Nad jätsid peäle -püüki 

paadld ühes kaladega siuna paika ja ütlesid, et 
lähewad inimesi püüdma." 

„Siis on ta ju rööwel ?" 
„Ei näi just sedamoodi olewat. Grili ta 

lahke suurtsugune nägu, südamlik hääl, i* aus 
waade. . . 

Salome, kes senini, kalu waadeldes ainult 
kõrwalt kuulnud, astus (SaSftuftfc õige lähe-
bait, puudutas wäcpealiku käewart ja päris 
õhinal: 

„Cassins, ütle, on ta ilus? On's ilus see 
rööwel?" 

Ent Herodia kõrwaldas küsija hella käe-
liigutusega ja jätkas oma pärimii. 

„M is rahwas siis temast arwab?" 
t,Ühed ütlewad, et ta on prohwet, teised..." 

(Järgneb). 
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Laiskus* 
Wene naiskirjanik Tetti. 

Kunagi lipsatas läbi ajalehtede, ei 
keegi on üles leidnud laiskuse pisieluks, 
]a nagu käwatsetawat laiskade jaoks 
ehitada eriline sanatoorium, kus neid 
taheiawat. arstida sissepritsimistega, 
injektsioonidega, ja rasketel juhtumistel 
— mingisuguse rakukese eemaldamise 
teel. mis afenewat laiskworsti sisimas, 
otse nina all. 

Kui see kõik on õige, siis oh see 
hirmus' 

See on wiimane ebaõiglus, mida 
inimene awaldab laiskuse suhtes. 

Inimene on oma sõgeduses selle 
oma parima omaduse teotanud, on ta 
arwanud oma puuduste kilda ja sõimab 
teda kõigi pattude emaks. 

Kui Issand needis ära Aadama, siis 
ütles ta, see pidawat palehigis tööd 
tegema. 

Oleks Aadam olnud wirk inimene, 
siis oleks ta endamisi naeratanud: 

— Palehigis tööd tegema? Mis siis 
wõiks inimesel säärase meeldiwa tege
wuse wastu olla? See wastab täiesti 
minu loomusele, ja ilma igasuguse nee
duseta eelistaksin ma säärast ajawiidet 
wõrreldes ükskõik missuguse teisiga! 

Kuid Aadam ei naeratanud ja polnud 
rõõmus, waid ta tuju langes, ja Issanda 
needus oli toepoolest karistuseks, sest 
see tungis ta olemasolu kõige sügawa
matesse alustesse, ta laiskusse. 

Kui poleks inimene laisk, siis oleks 
sellega kõik lõppenud. Oleks maad 
kündnud küüntega ja saanud okkad 
ja haawad. 

Kuid juba wiiehdas põlwes sündis 
laiskworst Tobel, kes ütles; 

— Ei taha ma maad künda kätega, 
Ei wiitsi. Tuleb midagi wälja mõtelda, 
et oleks wähem tööd ja rohkem kasu. 

Ja tagus esimese labida. 
Järgmisele laiskworstale tundus, et 

ka labidas wõtab liig palju jõudu. 
—Laiskus! 
Ja rakendas abiks hobuse. 
Kui wälja mõeldi aurumasin, — siis 

oli see kõigi maade laiskworstidele 
suur püha. 

•— Noh, nüüd on lõpp * —~ hõiskasid 
nad. — Kallalt oleme waewa näinud. 
Las' nüüd töötab meie eest masin. Rga. 
mele puhkame wahepääl, ja teeme wai» 
kese suitsu. 

Ja läks lahti üle terwe ilma masi
nate ähkimine, wedurite huikamine. 

Iga laiskworst kcormas masina õl
gadele oma töö, mõtles, täiendas, tar
witas kawalust. 

— Kuidas korraldada, et omal oleks 
ainult sõrme liigutada, ja kõik oleks 
tehtud. 

Seepärast et tõsine] sügaw ideeline 
laiskworst pole mitte ainult laisk ise
enese eest, waid ka teiste pärast. 

Kui talle antakse wõimalus küljeli, 
heita, ja teised teeksid tööd tema eest, 
siis waewab ta end ja kuiwab kokku 
laiskuse pärast teiste eest. 

Kes kunagi teadlikul! seda wägewat 
jõudu on tunnud, see saab aru, et ni
melt see jõud jahib inimest eduteel. 

Wahib laiskworst uulitsale, näeb, 
inimene jookseb wäsinuna, nähtawast! 
kaugelt tulnud, ja weel kaugelegi minna. 

— Kuidas ta ometi wiitsib: Tarwis 
wälja mõtelda masin, mis weaks ini
mesi, mis oleks kiire ja odaw. 

Ja ongi sellega iramwai tellitud ning 
ootab ainult weel inimest, kes oleks 
wapustatud weelgi terawama ja inten-
siiwsema laiskusega, kes ainult ei mõt
leks, waid kes ahastuse hoos leiaks 
üles ja teostaks selle tellimuse, 

Kui leiti üles elektromootorid, siis 
korraldasid laisk worstid nende -ümber 
terwe bakhanaali. Elekter pesb neid 
walgustama, soojendama, edasi toime
tama, lõbustama, neile wett pumpama 
ja isegi nendega juttu ajama. 

Laiskus on wallutanud terwe ilma. 
Tõmbas üle maakera rööpad (laiskus 
käia), telegrafitraadi (laiskus kirjutada), 
seadis üles traadita telrgraafi antennid 
(laiskus traati üles seada), ja ikka weel 
on wähe, otsib ikka weel uut ja pa
remat. 

Nüüdisaegne ilm kujutab kihawa 
tegewuse õitsengut, Suitsewad wabri-
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küte korstnad, mürisewad mootorid, 
huilgawad wedurid, wilistawad rihmad. 

Mis see on ? Kust tuleb säärane 
energia ? 

Ei wiitsi, — waata sellest. 
Kui waatlemc lähemalt — oleme 

ümbritsetud kõige hullumeelsema lais
kuse toodetega. 

Näiteks, kudurmstöostus. Ta tekkis 
sellest, et naised ei wiitsinud kangast 
kududa. Sitsiwabrik, — sellest, et ei wiit
sinud kedrata. 

— Ütelge: tarwidusea on suurenenud? 
Wirga inimese juures kaswab was

tawad tarwidustea ainult usinus, ja 
kõik kawalusea, kuidas aga wähem 
tööd teha, ja seejuures weel paremaid 
resultaate saawutada, — see on juba 
laiskus, kõigi pattude ema. 

Näiteks, lähete oma juure koju. 
Kannab teid üles tõsietool, mis on 
üles leitud inimese poolt kes ei häbe
nenud tunnistamast, et treppide roni
mine on asi. mida ta ei wiitsi toime
tada. Rwate ukse Ameerika wõtmega, 
mis on selleks wälja mõeldud et saadi 
aru teenijate laiskusest, pöörate elektri-
nuppu, mis on wäljamöeldud fenome
naalse laiskworst! poolt, kellele wastik 
oli petrooleumi järele saata. 

Wanal ajal peksti lapsi laiskuse eest. 
Kuid, Jumalale tänu, see on wähe ai
danud. Ja wõib olla, üks neist lastest, 
keda unustati õigel ajal karistamast, 
on leidnudki mingisuguse täienduse, 
mis kergendab ta endist lapseea-waewa. 

Kuid kui hakatakse laiskust radi
kaalselt rawitsema, siis on kõik kadu
nud. Siis jääb kõik seisma ja läheb 
tagurpidi. 

~ Küllap wiltsin, — ütleb kaupmees, 
— Nowgorodis! hobusega Moskwa sõita. 
Äeg ootab. 

— Küllap wiitsin riided käsitsi wal
mis teha, — ütleb rätsep. Milleks on 
waja masinat: 

— Ja kuuendale korrale wõin wabalt 
ronida, ja kangast kududa wiitsin ka: 
kui hoolega teha, siis saab parem kui 
wabrikutöö. 

Ja tehakse hoolega. 
-Rawitseda tahawad muidugi paljud. 

se st laiskus walmisab ka suuri kanna
tusi. 

Seisab mul näiteks toas tugitool, 
mille kate on katkine Kuid ma warjan 

seda asjaolu huwikalt kõigi eest. katan 
ta riidelapiga, ja eriti tähelepanelikud 
inimesed lükkan ma otse katkisele ko
hale istuma, Sest kui näewad, siis soo
witawad otsekohe polsterdust wahetada. 
Mis oleks ka lihtsam ? kuid inimene, 
keda Jumal on õnnistanud tõelise lais
kusega, teab, et waja on ainult ütelda 
mõtlemata sõna. et algab juba niisugune 
kära, et Issand hoia. 

Hea küll, wahetan polsterduse, lepin 
sellega. Kuid teate, mis siis saab ? 
Waadake. Ütlen teenijale: 

— Kutsuge sadulsepp, kes elab siin 
nurgal. Teenija läheb, tuleb tagasi, 
ütleb, et sadulseppa polnud kodus, tuleb 
minna hommikul. Läheb hommikul, 
toob sadulsepa kohale. Too küsib 
millise nahaga tugitool katta, ja lubab 
proowid tuua. 

. — Pole waja proowe. Tehke, kuidas 
teile parem näib, — ütlen ma ja mõtlen, 
kuidas ta jälle läheb ja jälle tuleb. 

— Meile on kõik hea, meie ei tiri 
ju nahka enese seljast, wastab ta ja 
läheb proowide järgi. 

Siis tuleb tagasi, läheb uuesti, et 
tolmutada wana katet, mille alt tõuseb 
tolmu ja paistawad meriheinad. Aga 
naelad — kattes on neid palju, ja neid 
hakkab ta wälja kiskuma, ning' mingi
sugune poisike on tal seejuures abiks, 
kuna sadulsepa naine prügi kokku 
pühib; siis hakkawad nähke lõikama, 
passima, siis lähewad, tulewad, lähewad. 
Ja seda kõik minu soowi pärast et 
tahan terwet tugitooli; niisuguse nüri, 
ebatähtsa, wastiku soowi pärast. Noh, 
kas pole see igaw ? . 

Ei, ma ei suuda. Tunnen, kergem 
oleks üles leida mingisugune niisugune 
masin, mille abil kõik tugitoolid jook
seksid iseenesest uut katet tooma mingi
sugusesse eriwabrikusse. 

Pole waja sanatooriume, fpole waja 
häwitada laiskust. 
Laske ta areneb, tugeneb* ja kihutab 
inimest sinna ilusale sihile, kuhu ta 
juba sammub nii mitmendat aastasada ; 
mitte midagi teha ja kõike omada. 

«Ja wiimane asi, mida inimene teeks, 
oleks hiiglasuur obelisk, mille ülemist 
otsa kaunistaksid kokku pandud käed 
ja pealkiri: 

„Laiskus — kogu kultuuri ema.. 
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antsijanna. 
Jäksa kirjanik Haus Seefeld 

Marietta Coleri, kõige wähem ja cle-
gandim werwasianisijanna maailmas" — 
seisis kuiirpromcnaadil suurte tähtedega 
plak&adil. Keegi .sale, ilus, arwata ka
heksaaastane poiss luges seda tähelepa
nelikult. 

..Emakene, kas läheme ka sinna? Mis 
lähendab warwastantsjanna?" 

..Wõime sinna minna küll, mu poiss," 
aastas daam lahkes!i. „See on wäike 
tütarlaps, kes nii osaw on, et wõib war
waste! tantsida. Ta teeb seda raha eest, 
see waene lapsi Kui ta wäsib ja enam 
ci jaksa!" 

..Mispärast: teeb ta siis seda, ema?" 
küsis wäike poiss. 

«Sellepärast, et tal ei ole wanemaid, 
kes tema eest wõiksid hoolitseda, Wal
ter! Mul on kahju lastest, kes raha pea
wad teenima. Nemad ei tohi iial lapsed 
olla, nagu sina ja teised!" 

Daam mõtles wäiksestseeni peale hom
mikul. Ta oli kedagi kuurhausis tahtnud 
külastada ja siis ühest trepiaknast õue 
waadanud. Seal mängis ühe hotellitee
nija laps nukuga. Keegi ülitore wäike, 
waewalt-kaheteistkümne aastane preili
kene seisis ta juures, himustaw ilme 
kahwatanud näol, ja tahtis wististi hea
meelega kaasa mängida. Wiletsas klei
dis laps ulatas talle uhkesti oma nuku, 
mis mitte wäga puhtas kirjus padjas 
seisis, Õnnelikult silmitses wäike ele-
gandilt riietatud wõõras laps seda. 

Siis ilmus üks wastiku wälimusega 
mees wastasseiswa akna juure. Ta 
koputas lühikese ratsapiitsaga ja näis 
wäga pahane olewat. 

Marietta, mis Teile meele tuleb? — 
juba weerand tundi ootan ma Teid! 
Teie ei oska oma numbrit täna õhtuks 
weel mitte ja ajate niisuguseid lapsikus! 
taga? Usun, Teie ei ole enam kellegi 
rumal laps, waid teate, mis Teilt wõi-
dakse nõuda!" 

Marietta kohkus ehmatades. Ta ula
tas nuku lapsele norus peäl jälle tagasi, 
silitas seda weel kord wargselt ja läks 
siis wäsinult kuurhausi. 

Daam kuulis wäikesest saalist möö
dudes, wiiuliheli. Seal pidas wäike tant

sijanna harjutusi. Wihaselt koputati seal 
wahel piitsa ja impresario korisew hääl 
kisendas: 

^Kannad kõrgemale! Pahem käsi ei 
kõlba jälle. On see siis gratsiöös? — 
Nurgeline on see. Teist ei saa midagi, 
Marietta, kui piits pisut järele ei aita! 
üks - kaks — wabamalt — , wabamalt 
luu jätkud! Wõtaks tont!" 

Tasane walukarjatus lapse suust 
kuulutas õpetuse karmust. 

Wäike poiss walges madrusülikon-
nas istus suuril ootawailsiJ.mil oma lahke 
ema kõrwal tantsupõranda galleriiL 
Uhkesti silmitses ema oma poega! — 

Tungil üksteise kõrwal istusid supel-
wõõrad ja ootasid. 

Siis pasunateretus! — Waikus! 
Ilmub impresaario frakis, põlwpüks-

tes helehallide siidisukkadega, tsilinder 
käes. 

„ Number 3, mu her rased! - Kewade!" 
luulelik tants imelapse Marietta Coleri 
poolt. Maailma kõige weetlewama wäikse 
warwastantsjanna oma looming?" 

Proua doktor Helder mõtles hommi
kuse ratsapiitsa peale: 

„Oma looming. — Waene laps!" — 
Nagu tormituul lendas peente keha-

liigetega tütarlaps lühikeses tüllkuues 
roosal trikool, roosa lillewanik juustel, 
friseerituna ja shmingituna parketti, 
kummardas tühja naeratusega, tõusis 
siis warwastele ja tantsis. See oli weet-
lew nähtus. Kehaliikmed järgnesid muu
sikale rütmilikult. Wäike lapsekeha pain
dus nagu wiljakõrs tuule käes . Lilled 
sadasid laest. Marietta püüdis neid 
tantsides ja wiskas neid waimustatult 
käsi plaksutawa publikumi hulka. 

„ Suurepärane! •— Imetaolik! — Täis 
kunstnik! — Laseb kõige paremat loota!" 

Nii lobisesid ja kiitsid waatajad ning 
läksid tagasi oma kohtadele sööma ja 
jooma, flirtima ja lobisema, kuni uus 
nummer tuli. 

Walter istus weel ikka awali suul. 
Kui ema temale naeratades tellis klaa
sitäie waarmarjajääd, siis ärkas ta. 

http://ootawailsiJ.mil
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,,Mis, poiss, seda sina ei oska!? — 
Waheajal ilmus wäike tantsijanna 

laudade wahele ja pakkus inimestele 
postkaarte, millel ta õhukeses kewade-
kleidis warwaste otsadel seisis. 

Praegu astus ta proua doktor Hei
den ja wäikse Waheri juure. 

„Kas soowiksite osta ühe pildi, ar
muline proua?" 

Nüüd wõttis Waheri ema lapse palawa 
keha ümbert kinni ja küsis, kas Marietta 
ei tahaks teda ja ta Waiterit külastada. 

Lapsesilmad alles weel wäsinud näol 
hakkasid särama. 

^Heameelega! Kui aga herra Wolf 
lubab! Kuhu pean ma tulema?' 

Proua doktor Heider nimetas talle 
oma wäikse metssuwila nime. Siis tõu
sis ta ja läks impresaario juure. 

„Kas lubate, et wäike tantsijanna 
homme minu juures lõunat sööb, mu 
herra?" 

„Kõige suurema lõbuga, armuline 
proua! Homme on see mulle soodus. 
Mariettal ei ole proowi, sest et ma ära 
pean reisima ühe teise kunstniku pä
rast Kas ei ole ta weetlew lapsi —Mi
nule on see otse tõsiseks naudinguks, 
teda wälja õpetada! Temast saab kord 
suur kunstnik!" 

,/Wariseer!" mõtles proua doktor 
Heider põlglikult. liga ta oli saawuta-
nud, mis ta oli soowinud. 

, Nii siis homme kell 12, Marietta! 
Sinu tantsmeister lubas seda! naeris ta 
lapsele wastu. 

,,Oh -- kui tore! — Tänan, armuline 
prõua!''' 

Marietta suudles wiisakalt ta kätt. 

Sest päewast saadik ilmus Marietta 
Coleri — Marie Köhler, nagu ta seda 
lahkele daamile teatas - nii tihti kui 
sai metssuwilasse. Niipea kui proow 
lõppes, läks ta teele. Impresaario oli 
sellega rahul, sest nii tema kui ta ,,abi
kaasa" ei teadnud, mis nad waheajal 
wäikse tütarlapsega pidid tegema. Peale 
selle ei olnud neil temale siis waja 
süüa anda! 

Marietta Coleri oli õnnelik laps, 
mitte enam enneaegu eluküpseks saa
nud balleriina, niipea kui ta oma pitsi-
kleidi oli seljast wõtnud ja selga pan
nud lillelise pesukleidi, mis proua dok

tor Heider temale oli õmmelnud. Siis 
kadus ta näolt igaw ilme ja tühi naer, 
siis lippas ta Waheri seltsis wäikses 
rohuaias ringi. Äeg ajalt wõttis ta oma 
kuiwetanud käewarrega proua doktor 
Heideri kaela ümbert kinni. - Isegi ühe 
nuku oli lahke proua temale ostnud! 
Õige piltilusa nuku, mil puhas särk 
seljas. Palju ilusam oli see kui see nukk, 
mis kord hotelliteenija laps käes oli 
kannud! 

Ja Waheri ema waatas tihti raama
tust wõi käsitööst üles ning naeratas 
lapse õnne üle. 

Kui merisuwi möödus, tuli walus lah
kumine. Marietta surus nuuksudes oma 
pea proua doktor Heideri rinnale. 

,,Tädi Qreetell" ütles ta kirglikult. 
„Kui ta mind weel lööb, panen ma 
plehku! — Kõigest maailmas!. läbi! ja 
tulen sinu ning Waheri juure! Sina olid 
minu wastu nii hea kui ei keegi teme 
inimene maailmas! — Ja nii ilus pole 
mul weel kusagil mujal olnud!" 

Rahustawalt silitas daam lapse nägu. 
Nukk pakiti sisse, niisama Waheri ja 
selle ema pilt. ja siis tuli lahkumine. 

, Ela hästi, ela hästi! — ja jää heaks, 
mu laps!" 

* * 

Nad ei ole üksteist enam näha saa
nud — wäike Walter ja Marietta. 

Aastad möödusid. 
Tuli sõda. 
Walter käis juba gümnaasiumi wii

mases klassis, kui isa langes. Ta oli 
tark ja hea — see poiss. Ja ema, kel
lele ta oli ainsaks waranduseas, hoidis 
kõige tarwilikumaski kokku, et poeg 
gümnaasiumi saaks lõpetada. Siis tuli 
raha wäärtuse langemine. Ta kaotas 
kõik ja jäi waeseks. Walter oli alles 
teist semestrit ülikoolis. Eratundidega 
ja waheajakohtadega püüdis ta ema 
raskust kergendada Ema oli tal jäänud 
wanaks ja kurwaks. Nii hall ja surnud 
on lese saatus? — 

Suure teaatri kojas seisis salk üli
õpilasi. Kõige suurem ja ilusam neist 
püüdis ilmaaegu üht lillekimpu warjata. 
Need olid kannikesed ja pajuurwad,— 
Enama jaoks oli raha puudund! 



Nr. 14 R o m Ö Ö it 433 

f/Tantsijanna silmitses teda tõesti, 
meie pikka Heiderit!" ütles üks neist. 

,rLol!us, Kelt! Märkasa Fey ei silmitse 
ometi üliõpilasi. — Ära tee ennast 
naeruwäärseks Hciderl" 

Walter Helder punastas. Kelm lõu
nat pidi ta söömata olema, et kord 
teaatrisse saada! ja sestsaadik, kui ta 
markiisa Fcy tantsu oli näinud, ei söö
nud, üldse enam lõunat. 

Leekiw noorusearmastus oli kahe
kümneaastase nooremehe wallutanud. 
Ta ei-söönud ega maganud, kui päew 
jõudis, mil ta enese nii palju raha kokku 
oli nälginud, et kord jälle tohtis markiisa 
tantsu näha. See tantsijanna oli talwine 
sündmus. Praegu kanti neist tore suur 
roosi kimp mööda. 

Üliõpilased naersid pilkawalt. Walter 
Heiderit põlesid ta lihtsad lilled peos. 
Laul oli nendel kaasas. 

„Terpsichore, sa muusade ilusam õis... 
„Eila seisis printsi auto tema ukse 

ees! ütles keegi korporant. 
„Kus ta elab?" küsis Walter pelglikult 
..Lossi puiesteel nr. 6!" ütles keegi 

armulikult. ,,/Iga löö käega, Helder. 
Meile waestele üliõpilastele, ei ole nii
sugused jalad kaswanud. Sa põled ju 
kui waigune mänd!" 

Helises kell. Eesriie tõusis. — Ballett! 
Maailm ununes Walter! ümber. Ja gal-
leriist sai talle Olümp. 

„Terpsichore, sa muusade ilusam 
õis — --" 

Mürisew käteplagin lõpul .— pärjad, 
lillekimbud lendasid lawale. Üliõpilased 
plaksutasid meeletult. 

Nüüd tungis Walter Helder üsna ette 
ja hästi sihituna lendas ta lillekimp 
läbi ruumi. 

Markiisa Fey nägi waimustatud noo-
remehenägu seal ülewal, püüdis kimbu 
naeratades kinni, kummardas ikka ja 
ikka jälle oma ehetest särawat keha ja 
läks wälja, Walter! kannikesed ühes 
luuletusega käes. 

järgmisel hommikul, kui Walter oma 
odrakohwi jõi sai ta kirja, «markiisa 
Fey" palus teda teele. 

Nii õnnelik oli ta ainult kord elus 
olnud — abituriendi eksami saawuta-
misel. 

Loengul unistas ta! ~ Gummikingad 
oli ta kusagile maha unustanud! — Ta 
kõnnak oli wedrutaw, nagu see õnne
likkudel on. 

Kell wiis! — Kell wiis! — Terpsi-
chore! 

Tund aega warem seisis ta peegli 
ees. Parim kaelaside kaela, eksami kuub 
selga, juuksed kammitud. Tore nägi ta 
wälja! — 

Täpselt kell 5 helistas ta Lossi pui
esteel nr. 6. 

Ilus toaneitsi wõttis ta wastu: 
„ Herra Helder? Teid oodatakse!" 
Helewaskpunane ruum heledate 

mööblitega. Peened palmid, palju lilli! 
Diiwan walgest nahast ja paljude pat
jadega. Nartsissiparfüüm! —> 

Ilus teelaud peenele Hiina lauanõu
dega, kõige peenemate maiustustega, 
liköör, sigaretid. — Selle juures kaks 
sügawat tugitooli! 

Üks daam tõusis. Seljas oli tal ilus, 
tume siidikleit. Walged karwanahad 
kaela ja warrukate ümber. Must loki-
li ne poisipea! 

«Walter, armas poiss, tunned sa mind 
weel?" 

Pelglik üliõpilane wahtis nõutult kah
watanud näole, mis tema arust täna 
aastaid näis wanem olewat. 

„Ma ei tea, millal mul oleks õnn ol
nud —" 

«Oled sa siis Marietta täitsa unus
tanud? — Oh, kuulus oli olla sinu hea 
ema juures Teie metssuwilasl" 

Nüüd tuli Walterile kõik meele ja ta 
sai rõõmsaks. Ta jäi kaheks tunniks. 
Kõik wäiksed wõileiwad ja koogid sõi 
ta ära — ta ei olnud kaua aega enam 
õieti midagi söönud. Ta nägu õhetas 
teest, liköörist ja armastusest! 

Kui seda teised teaksid! — Tema siin! 
— Tema kannikesed ilusas, peenes 
waasis! Tema üksinda markiisa Fey 
juures teel. 

Marietta oskas talle osawasti küsi
musi esitada. Küsis ema järele, ülikooli 
järele. — Warsti teadis ta kõik hädad, 
ilma et noormees seda oleks märganud. 

„Nukk on mul weel alles! — jah, ja 
nüüd pead sa minema, Walter, —mulle 
tulewad ametiõed ja tuttawad."— 

„Kas ei tohiks ma — * palus Walter. 
„Ei, mu poiss, sina ei kuulu nende 

kerglaste hulka. Ei, seda meelehärma 
ma sinu emale ei tee, seda ei ole ta 
minu pärast teeninud!" 

Kirglik pilk tabas teda. 
„Nh armas olen ma sulle? — Oh sa 

armas, suur, rumal poiss, sina!" 
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Ta wõttis nooremehe pea oma käte 
wahele ja suudles teda suule. 

„Nü see on Marietta mälestuseks,— 
ja nüüd mine, poiss! Ma lasen enesest 
kuulda! Ja terwita oma ema minu poolt! 
Tuhatkorda!" 

Ja wäljas oli Walter, Toaneitsi 
aitas talle ta õhukese palitukese selga. 
Lume helbed keerutasid ta mõtetega 
wõistu. — 

Terpsichore! Marietta oli teda 
suudelnud! Ta laseb enesest kuulda! — 
Ei, nii õnnelik ei olnud ta isegi pärast 
abituriendieksami! 

Walter Heideri ema oli aja häda ta
gajärjel jäänud kahwatuks ja wäsinuks. 
Äga mingisugune walgus helkis ta näol. 

Walgus ja imestus. — „Walter, minu 
poiss, milline Õnn!" 

„Armas tädi Greete!' seisis kirjas, 
mil nii peen lõhn. „Milline yõõm oli 
see mulle, kui Teie toreda poja leidsin. 
— Küll ta Teile jutustab! — Unustanud 

Modijreddin Damaskusest, Eikaythi 
poeg, oli, nagu jutustatakse, unistawalt 
armunud nooresse Mamlukisse. Juues 
kord wiina tõusis see talle pähe ja ta 
jäi joobnuks. Igatsus armsama järele 
ja joobunud pea ajasid ta kodust wälja. 
Tuikudes komistas ta öö pimeduses 
ja kukkus teele maha. 

Sama teed ratsutas Mamluk, põlew 
tulelont käes. Nähes meest keskööl teel 
abitult maas, kargas ta hobuse seljast 
maha, tõstis maaslamaja üles ja kuiwa
tas ta näo. Sellejuures langes ta tule-
londilt tilk tõrwa Modjireddini näole. 

ei ole ma Teid iial — ei iialgi! Teie 
andsite mulle mu ainsa lapseõnne — 
suwel metssuwiias. Nukk on mul weel 
alles ja teie mõlemate pildid. ,Jää heaks!" 
ütlesite, kui ma pidin lahkuma ja nut
sin. Nii heaks, kui Teie tahtsite, ini
mene teaatris ei jää! — Ja eriti mitte kui 
tantsijanna! — aga ma oleksin olnud 
paha, kui ma Teie poisi oleksin tõm
manud kerglasesse elusse! — Ei, seda 
ei tohtinud ma teha, tädi Greete! •— Ma 
tean kõik. Kuidas Teie ja Walteri käsi 
käib! Ja nüüd olge minu wastu' weel 
kord armuline, tädi Greete, ja wõtke 
juuretisatud tshekk Walteri tarwis. Paari
aastaseks ülikoolis käimiseks ulatab sel
lest, olen endale ütelda lasknud. Mina 
wõin sellest ilma olla — mulle maks
takse muinasjutulist tasu. Poisi pärast 
palun ma Teid. . . Kas ma teid mõle
maid weel kord näha saan, ei tea. Tu
lewal nädalal sõidan ma Ameerikasse..." 

Ja kui tema ümber ka palju kassi-
kuida ja pettust on, ta on ometi heaks 
jäänud, see wäike Marietta!" mõtles 
hea daam tänulikult ja pani kirja ör-
nasti kokku. 

See awas silmad, nägi armsamat oma 
kohal kummardawat fa ütles: 

, Sina, kes põlema süütad siin sõb-
ragi silmanäo — 

jätka, oh, jätka weel tööd! 
Pisaraid küllalt mul waraks on kus

tuma panna 
sinu poolt süüdatud-^tuld! 
Sina kuid Muta ja põleta ära mu 

ihu, 
häwita ära mu liikmed, 
ainult mu südame peale sa halasta 

armus — 
seal sa, oh, elad ju ise!" 

Unistaw armastus. 
Araabia kirjanik Taki-eddln Haggi. 
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Weste. 
Daani kirjanik Karl Ewald. 

1 
Öeldakse, meie ajal puuduwat wai-

mustus; ja raina ei soenda salata, et 
selles pisut tõtt peitub. Aga nagu saja 
inimese hulgast, kellele wanaisa päran
dus suureks kasuks ja ehteks oleks 
olnud, leitakse üks, kelle weri tema 
paljude esivanemate pärast kahwatu 
ja wedel on — nii on lugu wististi ka 
waimustusega: paljudel 6n seda wähe 
ja ühel liig palju. 

Näiteks minu perekonnas. 
Seal on onu. Temast üksi on tõesti 

küllalt, et kogu perekonnale kõiki üks
kõiksuse- ja wiiwituspatte andeks anda. 
Äga siis on seal weel üks inimene, kel 
onu leplikud omadused täitsa puuduwad. 
Selle inimese nimi on ainult Peterson 
ja ta on ainult minu täditütrega abielus, 
nii et temaga lahkuminekut ei wõi ar-
watasuuremaksskandaaliksperekonnas, 

Nädal aega tagasi peatas ta mind 
tänawal, wedas mu kusagile kotta, wõt-
tis kübara peast ja pistis selle mulle 
pihku. 

.Maata teda," ütles ta. ..Tahad sa 
näha willi? Äärt? Woodrinahka? Siidi-
woodrit? Täitsa moodne lassoon. Tore, 
mis? Suurepärane kübar, elegant ja 
soliid... Seda näeb iga idioot. Mis sa 
küll arwad, mis ma ta eest maksin-"' 

„Ei tea," wastasin mina kurwalt. „Ja 
see on mulle ka üks kama kõik. Mul 
on enesegagi palju tegemist. Ainult minu 
tsilindri puhastamine maksab mulle 
aastas..." 

„Wõtku tont sinu tsilindri!" kisendas 
tema. „See kübar... see tugew, elegantne, 
moodne kübar maksab kolm krooni. . . 
kolm krooni. Sina, kübarsepa nimi on 
paulsen. Ta elab Nörrebrogades; numb
rit ma ei mäleta enam, aga ta elab kohe 
eesotsas, pead lubama, et endale ka 
niisuguse kübara ostad. Sa pead sel
lele ärile tegema propagandat. Meie 
peame seda meest toetama. Kolm krooni 
kübara eest! Nii head äri ei ole ma weel 
iial enne teinud!" 

Me lahkusime... 
Eile kohtasin teda jälle. Ta oli kah

watu ja ta silmad pildusid wälke. Sõna 

lausumata wedas ta minu ühte kotta, 
wõttis kübara peast ja ulatas mutle. 

„Kas tahad näha? See kübar on mul 
alles nädal aega. Siis sadas pisut 
wimna... Oletan, et wäike wihm ühelegi 
kübarale midagi ei tee. Waata, missu
gune ta on: lossi wajunud, määrdinud 
— kõik lassoon on läinud. Peale selle 
on tal nahk seest lahti ja wooder katki. 
Ostsin ta mehelt, kelle nimi Paulsen. . . 
Elab Nörrebrogades, kohe eesotsas. Pä
ris masuurikas — mõistad? Palun sind, 
hoiata iga meest tema eest. Meelitab 
inimesi muinasjutulisodawate hinda
dega oma juure. Iga idioot näeb, et sel
les mõni wigur peitub, kui moodsa kü
bara eest ainult kolm krooni wõetakse. 
Iial pole ma niimoodi petta saanud." 

Ma ulatasin talle kübara. 
«Jumalaga, Peterson," ütlesin ma. 

„ Sinul on temperamenti. Seda näeb iga 
idioot Äga sa käid mu närwidele. Si
nuga läbi käia ma ei wõi!" 

2. 
Mul on onupoeg, kes mind wahete-

wahel käib waatamas; miks, ei tea. 
Nalja see temale tõesti ei tee; ei 

suuda uskuda, et talle minu pealiskaudne 
karakter meeldiks. Tema ise on wäga 
tõsine mees; tema wajadus, igat asja 
põhjani juurelda, on ajajooksul ta elult 
igasuguse õhu rööwinud. 

Kõigepealt kaotas ta oma lapseusu. 
Sellele ma eriti ei tähendakski, kui te
maga lugu nii oleks olnud kui paljude 
teistega, :et see waikselt sünnib, aga 
tema kaotas selle suure käraga ja wäl-
jendas hingehäda, mis kogu ta pere
konna mässule ajas ja tema enda kõh
naks tegi, ilma et keegi selle juures 
raswa oleks läinud. 

Kui ta aasta abielus oli olnud, hak
kas ta järele mõtlema põhjuse üle, miks 
ta Õieti oma naist ja naine teda armas-
tawat Tema seda põhjust ei leidnud, 
ja kuna ta naisega sellest õige palju 
oli rääkinud, jooksis naine minema ühe 
kapteniga, kes mitte nii filosoofilik ei 
olnud. 



436 R o m a a n Nr. 14 

Nii käib tema käsi alati. Kui on wa
limine, siis on mõni ikka juba walitud, 
enne kui tema otsusele jõuab, keda tu
leks walida. Lühidalt: ta on juurdleja ja 
ei saa paigast. 

Tunaeile tuli ta minu juure, istub 
tooli äärele ja waatab mulle otsa. 

„Nüüd on kõik otsas," ütleb ta. 
„Noh... wiimaks," wastan mina. „See 

kestis ka juba liig kaua." 
Ta paneb oma kübara põrandale ja 

hakkab siis jutustama. 
Ta on maal käinud ja hanesid sil

mitsenud. Puhates seisawad nad ühel 

Kuulus Inglise kantsler Moros külas
tas kord Londoni suurt waimuhaige-
temaja; asutuse diretor saatis teda ja 
jutustas temale oma asutuse kõige kum
malisemate haigete lugusid. 

Jõudes ruumi, kus ainult head ja 
tasased waimuhaiged elasid, kutsuti 
direktor wälja ja ta soowitas külalisele 
juhiks ühe waimuhaige, kes ainult 
harwa segane oli, muidu aga kunagi 
kardetaw ei olnud. 
Kantsler läks oma juhile igale poole 
järele ; see jutustas temale oige kütkes-
lawalt, millised wäärarwamised ühel wõi 
teisel haigel olid. Wiimaks palus ta 
kantsleri ühte tuppa, kus ta pidi ootama 
direktori, kes warsti tulewat. 

Äga waewalt olid nad jõudnud tuppa, 
kui waimuhaige ukse lukku pööras ja 
kõigi märkidega, mis hullu tuju peäle 
tulekut kuulutasid, kantsleri akna juure 
tõrjus, kust waade umbes kahekümne 
meetri kõrguselt ulatas alla õue. 

„Siit pead sa alla hüppama!" hüüdis 
waimuhaige silmi jalutades. 

Kantsler, kes waimuhaige määra
tuma jõuga wõistelda ei suutnud, ei 
kaotanud tasakaalu. 

..Oo," ütles ta wõimalikult rahulikult, 
„seda wõib iga narr teha, aga mis mina 
oskan, seda ei oska keegi peale minu 
kogu Inglismaal." 

jalal, ütleb ta. See piinab teda. Sest nii, 
kuidas hanedel jalad on, ei wõi nad ühel 
jalal puhata, ja ometi teewad nad seda. 

„Scega on raskusjõu seadus maks-
wuscta," ütleb ta melanhoolselt. „Maa-
ilma asi hakkab hulluks minema. Reli
giooni lohutust enam ei ole; ja kui ini
mene juba hanede jalgu waadates usu 
kaotab nii kindla asja wastu, nagu seda 
on raskusseadus, siis soowiksin küll 
teäda, mis siis weel üle jääb!" 

„Haned jääwad üle, onupoeg!" ütlen 
mina. 

Aga tema on nii sügawa loomuga, 
et minust aru ci saa. 

Waimuhaige imestas ja küsis : 
„Mis see siis on?" 
„Ei midagi muud," wastas Moros, 

„kui see, et ma alt üles siia akna peäle 
hüppan." 

Seda sa waletad l" hüüdis waimu-
haige. 

«Mitte sugugi/ wastas kantsler. 
aWeamc kihla ! Teen ma selle kunst-
tüki läbi, siis pead sina ostma pudeli 
weini, mis me siis meie sõbra direktori 
seltsis ära joome; ei saa ma sellega 
hakkama, siis wõid mu tublisti läbi 
peksta 1" 

Mõte, et tohib Inglise kantsleri läbi 
peksta, näis waimuhaigete meeldiwal. 

„Kui tahad," ütles nüüd Moros jul
gesti, „siis anna käsi !" 

Ja sirutas talle oma käe. 
Waimuhaige wõttis käe wastu ja 

awas ukse. 
Mõlemad astusid wälja, ja õnnelik 

juhus tahtis, et neile waht ja direktor 
wastu tulid. Moros kahmas waimuhaige 
rinnast kinni ja palus teisi, et nad wai
muhaige kinni wõtaksid. 

Kui see sündinud, jutustas Moros 
juhtunud loo, aga ta meeleärewus oli 
ometi nii suur olnud, et ta raskesti 
haigeks jäi, millest ta alles aegamööda 
toibus. 

Peab oskama. 
fngliskeelest. 
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Wene kirjanik Arkadi Awertshenko. 

Veel viisteistkümmend minutit enne 
sündimist ei teadnud ma, et ilmun 
maailma. Selle iseenesest tühise mär
kuse teen vaid sel põhjusel, et tahan 
ühe veerandtunni võrra ületada kõiki 
teisi silmapaistvaid inimesi, kelle elu 
väsitavaühetoonilikkusegakirjeldati alati 

Nii siis. 
Kui ämmaemand minu isa ette kan

dis, siis vaatles see asjatundja pilguga 
seda, mida enesest kujutasin, ja hüüdis : 

— Vean kihla kuldse peale, et see 
on poiss! — Vana rebane! — mõtlesin 
mina, endamisi naeratades, — sa võidad 
vist kindlasti. 

Selle vestlusega algaski meie tutvus, 
hiljem aga ka sõprus. 

Tagasihoidlikkusest hoidun nimeta
mast fakti, et mu süüdi mispäeval helis
tati kellasid, ja et valitses üldine hõis
kamine rahva seas. Kurjad keeled 
ühendasid " selle hõiskamise mingisu
guse suure pühaga, mis olla langenud 
siis minu maailma-tulekn päeva peäle, 
kuid — mina ei saa tänini veel aru — 
milleks oli siin veel mingisugust püha 
vaja? 

Lähemalt ümbrust silmitsenud, ot
sustasin, et mul kõigepealt tarvis on 
pikemaks sirguda. Tegin seda nii hoo
likalt, et kaheksandal aastal nägin kord 
oma isa mind käe ääre võtmas. Mui
dugi, ka selle ajani oli ta seda mitu ja 
mitu korda teinud, kuid kõik need 
eelmised katsed polnud millekski muuks, 
kui ainult isaliku lahkuse ja hellituse 
avalduseks. Käesoleval puhul pistis 
isa omale ja mulle koguni mütsid pähe 
—. ja me astusime uulitsale. 

- Kuhu kuradile me läheme? — kü
sisin ma oma harjunud otsekohesu
sega. 

— Sul on vaja õppida. 
— Väga tarvilik! Na ei taha õppida. 
— Niks? 
Et lahti saada, ütlesin esimese mõtte 

mis pähe tuli: 
-~ Olen haige. 
•—. Mis sul valutab? 
Jõudsin selgusele kõigi oma elun

dite kohta ja valisin kõige õrnema: 

— Silmad. 
— Hm... Läheme arsti juure. 
Kui jõudsime arsti juure, tormasin 

arstile, ta patsiendile otsa ja lükkasin 
väikese laua ümber, 

— Sina, poiss, ei näe mitte midagi? 
— Mitte midagi, — ütlesin mina, 

kugistades oma teada lause lõpu, mis 
mul peas mõlkus: 

— ...kasu pole õppimisest. 
Nii siis ei õppinudki ma teadust. 
Legend sellest, et olen haige ja viril 

poiss, kes ei või õppida kasvas'ja levis, 
ning kõige enam selle eest hoolitsesin 
ma ise. 

Mu is3, kes oli elukutselt kaupmees, 
ei pannud mind sugugi tähele, sest ta 
oli kõrini tegevuses oma murede ja 
kavatsustega: kuidas aga kiiremini 
pankrotti teha? See oli ta elu unistu
seks, ja andes tõele au — vaene vana
mees jõudiski oma püüete sihile kõige 
ilmsüütumal kombel. Ta tegi seda terve 
plejaadi varaste kaasabil, kes ta kaup
luse tühjaks tassisid, ostjate toetusel, 
kes võtsid kaupa kavakindlalt ja ainult 
võlgu, ning lõpuks aitasid teda oma
poolt ka tulikahjud, mis hävitasid selle 
osa isa kaubast, mis üle oli jäänud 
varastest ja ostjatest. 

Vargad, tulikahjud ja ostjad seisid 
kaua aega seinana minu ja isa vahel, 
ja mina oleksingi jäänud kirjaoska
matuks, kui mitte vanematele õdedele 
poleks tulnud meele huvitav, hulga 
uusi tundeid tõotav mõte: hakata mu 
hariduse eest hoolitsema. Nähtavasti 
olin ma iseenesest magus suutäis, sest 
kaunis kahtlase lõbu pärast mu laiska 
mõistust valgustada teadusküünlaga, ei 
vaielnud õed ainult omavahel, vaid 
asusid kord isegi käsi võitlusse, ja la
hingu resultaat ~- väänatud sõrm — 
ei eksitanud sugugi kõige vanemat õde 
Ljuba't mind edasi õpetamast 

Nii siis, — sugulaste hoole, armas
tuse, tulekahjude, varaste ja ostjate 
foonil sündis mu kasvamine ja arenes 
teadlik vahekord ümbrusega. 
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Kui olin 15 aastane, ütles mulle kord 
isa, kes kahjatsusega jumalaga oli jät
nud varaste, ostjate ja tuli kahjudega : 

— Sul on vaja teenida. 
— Kuid ma ei oska, — kostsin 

mina, valides harjumuse tõttu niisu
guse positsiooni, mis mulle võis kind
lustada täieliku ja eksitama tu rahu. 

— Rumalus! — vastas isa. — Ser-
josha Seltser pole sinust sugugi vanem, 
aga teenib juba! 

See Serjosha oli muu nooruse kõige 
suuremaks painajaks. Puhas akuraatne 
sakslaseke, meie naaber majas, nägu ta 
oli, seati teda alati mulle eeskujuks, kui 
püsivuse, töökuse ja akkuraatsuse näi
det. 

— Vaatle Serjoshat, — ütles mulle 
murelikult ema. — Poiss teenib, võidab 
oma ülemuse poolehoiu, oskab rääkida, 
on seltskonnas igati vaba ülespidami
sega, mängib gitarri, laulab... Aga sina? 

Need etteheited tegid mu kohmetuks, 
astusin viivitamata gitarri juure, mis 
rippus seinal, sikutasin keeli, ja hak
kasin läbistava häälega mingisugust 
arusaamata laulu laulma, püüdsin, nä
gin vaeva, et .olla vabam", hõõrudes 
jalgu vastu seina, kuid — see oli kõik 
teise järgu kraam. Serjosha oli kätte
saamatu. 

— Serjosha teenib, aga sina ei teeni 
veel... — heitis mulle isa ette. 

— Serjosha, võib olla, söör/ kodus 
konnasid, — kostsin mina mõtlikult. — 
Ehk käsite mindki? 

— Käsin, kui vaja on! — möirgas 
isa, tagudes rusikaga vastu lauda. — 
Kur-r-rat võtku! Teen sinust siidise 
poisi! 

Kui maitsega inimene eelistas mu 
isa kõigist teistest riidesortidest siidi, 
ja eriti minu jaoks ei näinud sobivat 
mõni teine riidesort, 

Mäletan oma teenistuse esimest 
päeva, mille pidin veetma ühes unises 
transportkontoris. 

Jõudsin sinna peaaegu kell 8 hom
mikul ja leidsin eest ainult ühe inimese 
ilma kuueta — kuid väga lahke ja ta
gasihoidliku. 

— See ongi vist peaagent,— mõtle
sin mina. 

— Tere! — ütlesin ma, surudes kõ
vasti ta kätt. — Kuidas on lood. 

— Pole viga. Istuge, ajame juttu! 

Suitsetasime sõbralikult paberosse, 
ja mina ajasin diplomaatlikku juttu oma 
tulevasest karjäärist, rääkides enesest 
kõik peensused. 

Ootamata kostis meie seljataga äge 
hääl: 

— Miks sa, lontrus, seni veel tolmu 
ära pole pühkinud?! 

See, keda olin pidanud peaagendiks, 
kargas hirmuhüüdega püsti ja kahmas 
tolmuräti pihku. Vast ilmunud noormehe 
ülemuslik toon sundis mu veendumu
sele, et alles siin on mul tegu peaagen-
diga. 

— Tere, •— ütlesin ma. — Kuidas 
elate-olete? (rahulik ja iseteadev üles
astumine Serjosha Seltseri eeskujul). 

— Pole viga, —. ütles noor herra. 
Teie olete meie uus teenija. Ohoo! Väga 
rõõmustav! 

Ajasime sõbralikult juttu ja ei pan
nud tähelegi, kui kontori astus kesk
ealine inimene ja haaras noore herra 
õlast kinni, ägedalt üteldes: 

— See olete siis Teie. kuratlik prii-
leiva-sööja, kas teete kord oma registri 
valmis? Kihutan Teid minema, kui veel 
peaksite jätkama oma laisklemist! 

Herra, keda olin pidanud peaagen
diks, kahvatas, lasi pea kurvalt longu 
ja litsus oma laua juure. Peaagent aga 
laskus toolile, surus selja vastu tuge 
ja hakkas ülitähtsa näoga minu talente 
ja võimeid uurima. 

— Olin lollpea, — mõtlesin enda
misi. — Kuidas ei saanud ma aru, mis 
linnud mu endised tutvused olid. See 
siin on ülemus — mis ülemus! Silma
pilkselt näha! 

Sel silmapilgul kostis eestoast müra, 
— Vaadake, kes seal on? - nõudis 

minult peaagent. 
Heitsin pilgu eestuppa ja teatasin 

rahustavalt: 
— Mingisugune räpane vanamees 

kisub palitut seljast. 
Räpane vanamees astus tuppa ja 

möirgas: 
— Kümnes tund juba käes, ja keegi 

teist ei tee veel midagi!! Kas on sel 
ükskord juba lõpp ?! 

Eelmine tähtis ülemus kargas tugi
toolist välja nagu pall, kuna noorherra, 
keda ta oli nimetanud „ laisklejaks", 
teatas mulle kõrva sisse: 

T— Peaagent on kohale veninud, 
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Mii algasid minu teenistus. 
Teenisin ära äesta, kogu oja Ii abis

taval kombel Scrjosha Seliseri sabas 
sörkides. See noormes sai 25 rubla 
kuus sel ajal, kui nii na sain 15 rubla, 
ja kui mina olin jõudnud 25- rublalise 
palgani, sai tema juba 40. Mo. vihkasin 
teda nagu mõnda vastikut, lõhnseebiga 
pestud ämblikku . . . 

Kuueteistkümne aastasena lahkusin 
ma oma unisest transporikontorist ja 
sõitsin ära Sevastopelist (unustasin üt
lemast — see on mu kodulinn) kuhugi 
kivisöe-kaevandusse. See. koht sobis 
mulle kõige vähem, ja arvatavasti sat~ 
tusingi nia selle tõttu ja oma eluvinlsu-
tustes kogenud isa soovitusel sinna 
paika . . . 

See oli maailma kõige räpaseni ja 
mahajäänum kaevandus. Sügise ja 
wists aastaaegade vahe seisis vaid 
selles, et sügisel oli seal pori üle põl
vede, muul ajal aga alla põlvi. 

j a kõik selle koha elanikud jõid kui 
kingsepad, ja mina ei joonud halvemini 
kui teised. Elanikke oli nii vähe, et 
ühel isikul oli terve kari igasugu ame
tid ja tegevusi. Kokk Kusma oli ühel 
hoobil ka tööettevõtja ja kaevandus-
kooli hooldaja, velsker oli ämmaeman
daks, ja kui ma esimest korda astusin 
sealse kõige kuulsama habemeajaja 
juure, siis palus mind ta naine veidi 
oodata, sest mees panna parajasti kelle
legi uusi aknaklaase ette, nende ase
mele, mis eelmisel ööl kaevandustöö
liste poolt sisse olid löödud. 

Meed kaevandus töölised (söekaeva-
jad) näisid mulle väga kummalised 
olevat: kuna nad harilikult olid põge
nenud sunriitöölised, siis polnud neil 
isegi passe, ja selle tingimata vajaliku 
Vene kodaniku tarbe puudumist kat
susid nad heaks teha rohke viina hä
vitamisega. 

Kogu nende elu avaldus selles et 
nad on sündinud viina jaoks, töötavad 
ja tapavad oma tervist — viina pärast; 
ja nii sõitsid nad isegi teise ilma viina 
enam-vähem tugeval kaasabil. 

Kord sõitsin ma enne jõulu lähe
masse külasse ja nägin teel terve rida 
musti kehasid, kes lebasid kogu mu 
tee ulatusel m a a s ; oli neid kahekesi, 
kolmekesi kobaras iga 20 sammu järgi. 

— Mis &ee on? — imestasin. 

Söekaevajad, — naera tas kaastund
likult kutsar. Jõid viinakest Jumala 
pühakese puhul. 

Noh? 
Ei jõudnud tagasi. Kohal väsisid. 

Nii. 
Nii siis sõitsime mööda tervetest 

surmani-joobnud inimeste riitadest, kel 
nähtavasti oli nii võrra väike tahtejõud, 
et ei jõudnud isegi koju jooksta, vaid 
rahuldasid oma janu justament seal 
kohal, kus ta neile end tunda andis. 
Ja nii nad lamasid lumes, mustade 
idiootlikkude nägudega, ja kui ma po
leks teadnud teed külasse, siis oleksin 
ta vististe leidnud nende mustade gi~ 
gantliste kivide järgi mis olid paisatud 
mingisuguse hiiglase poolt kogu mu 
teele. 

Kuid see rahvas oli üldiselt tugev 
ja vastupidav, ja kõige kummalisemad 
eksperimendid ta musta keha kallal 
möödusid võrdlemisi odavalt. Löödi 
vastastikku päid lõhki hävitati kõrvu 
ja ninasid, ja üks hulljulge vedas kord 
koguni kih'a. et sööb ära dünamiidi-
padruni ; muidugi kihlvedus pudeli viina 
peale. Selle teinud, oli ta vaatamata 
oma kaks - kolm päeva kestva süda-
mepöörituse peale kõigi austuse ja lu
gupidamise osaliseks, sest kõik kartsid, 
et ta lõhkeb. 

Pärast selle karantääni möödumist 
kolgiti ta poolsurnuks, 

Kontoriteenijad eraldusid töölistest 
sellega et vähem kaklesid ja enam jõid. 
Kõik nad kuulusid inimeste hulka, kel
lest ilm oli tahtnud vabaneda kes olid 
andetud ja ei osanud elada. Seepärast 
oli siia väiksesse i lmanurka kogunud 
kummaline kamp rumalaid, musti ja 
andetuid alkohoolikuid, kogu ilma jäti
seid. 

Siia toodud jumaliku ettenägemise 
suure luua abil, lõid nad kõik käega 
ja hakkasid elama, nagu Jumal seda 
ette oli määranud. Jõid, mängisid 
kaarte, vandusid hulljulmade rumalate 
sõnadega ning purjus olles laulsid mi
dagi venivat, pealetikkuvat ning tant
sisid süngelt, koondatult, lõhkudes kan
dadega põrandaid ja puisates nõrkenud 
suudest hirvitusjugasid terve ilma korra 
peale. 

Selles peituski kaevanduse lu lõbu
sam külg. Ta tumedad küljed peitusid 
sunnitöös, rändamises läbi kõige pak-
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serna saasta kontorist asundussc ja 
tagasi, kui ka kartsasisturnises, mis 
sündis imevääriste juhtumuste pärast, 
mille kohta protokolli oli teinud purjus 
kordnik. 

Kui kaevanduse juhatus viidi üle 
Harkovi, siis võeti mindki ligi; siin ko
susin ma niihästi hingeliselt kui keha
liselt. 

Tervete päevade kaupa hulkusin ma 
mööda linna kübar külje peal; seejuu
res vilistasin ma kõige kulunumaid 
viise, mis ma suvistes shantaanides 
olin kuulnud; shantaanid olid mind 
algul pööraselt vaimustanud. . . 

Kontoris töötasin ma halvasti, ja 
tänini ei saa ma sellest aru : milleks 
mind - laiskvorsti — seal kuus aastat 
peeti, kuigi teada oli, et ma tööd põlgan ; 
peale selle pidasin pikki vaidlusi mitte 
ainult raamatupidaja, vaid ka direkto
riga igas tühises küsimuses. 

Arvatavasti seepärast, et olin üli
lõbus poiss, kes vaatas suure hea mee
lega Jumala laia ilma, alati valmis 
tööst loobuma ja selle asemel aega 
viitma naeru, naljade ja anekdootidega. 
See aga värskendas ümbritsevaid ini
mesi, kes oleksid muidu uppunud töösse, 
igavatesse arvetesse ja tuimatesse... 

Oma kirjandusliku tegevusega alus
tasin ma 1905. aastal, ja see oli, nagu 
mulle näis, täielik triumpf. Esiteks, kir
jutasin jutustuse. . .Teiseks, viisin selle 
ajushnõi Krai'sse! Kolmandaks, (tänini 
olen arvamises, et jutustuses oli see 
kõige tähtsam), kolmandaks, ta trükiti 
ära! 

Honoraari ma millegi pärast ta 
eest ei saanud, ja see on seda eba-
õiglasem, et vaevalt oli ta ilmunud, kui 
lehe tellijatearv ja üksiknumbrite-müük 
paisus kahekordseks. 

Needsamad kadedad, kurjad keeled, 
kes püüdsid liita minu sündimis päeva 
veel mingisuguse pühaga — ühendasid 
selle fakti Vene-Jaapani sõja algusega. 

Noh, kuid meie, armas lugeja, meie 
teame, kus pettub tõde. . . 

Kirjutanud kahel aastal neli juttu, 
otsustasin, et olen küllaldaselt töötanud 
kodumaise kirjanduse kasuks, ja et 
nüüd tarvis on põhjalikult puhata. Kuid 
veeres kohale 1905. aasta ja keerutas 
mu ringi nagu korgi. 

Hakkasin toimetama ajakirja 
Shtõkki," mil oli Harkovis suur minek, 

Heitsin kõrvale muu töö. . . Kirjutasin 
palavikuliselt, joonistasin karrikatuure, 
toimetasin ja korrigeerisin, ja ühek
sandas numbris joonistasin enese nii 
kaugele, et kindralkuberner Peshkow 
karistas raiud 500 rublaga, lootes, et 
ma selle summa viivitamata oma tas
kurahast kinni maksan. 

Ütlesin ära paljudel põhjustel, mil
lest tähtsamad olid: rahapuudus ja 
teiseks soovi puudus, toetada kerge
meelse administraatori kapriise. 

Nähes mu kõikumatust (trahv oli 
ilma türmiga vahetamisöiguse määra» 
tud), alandas Peshkow summa 100 rubla 
peale. 

Loobusin ka sellest. 
Kauplesime kui laadavelled, ja ma 

ilmusin tema juure juba kümnendat 
korda. 

Siis.ütles ta haavndes : 
— Üks meist peab Harkowist lah

kuma ! 
— Teie ekstselents, kostsin mina. 

— Teeme ettepaneku harkowlastele: 
keda tahavad? 

Kuna mind linnas armastati, ja isegi 
minu juure kuuldused olid tulnud, nagu 
tahetaks minu sealviibimist ausamba 
püstitamisega jäädvustada, — siis ei 
julenud Peshkov oma rahvalikkust 
kaalule panna. 

Ma sõitsin minema, jõudes enne 
seda veel 3 numbrit MMetsh'i" välja 
anda, mis oli nii kuulus, el ta eksem-
plaare wõib leida isegi Publitshnaja 
Bibliooteka's. 

Peeterburisse jõudsin ma just Uue
aasta päeval. 

jällegi oli iiluminatsioon, uulitsad 
olid ehitud lippude, transparentide ja 
laternatega. Kuid siin ei ütle ma midagi! 
Vaikin. 

Nagu nii heidetakse mulle vahel ette 
et ma oma teenetest rohkem pidada, 
kui seda lubab harilik tagasihoidlikkus. 
Mina aga — võin anda ausõna, nähes 
kogu seda illuminatsiooni ja rõõmu, 
tegin näo, nagu ei paneks ma linna
valitsuse süütut kavalust ja sentimen
taalseid, lihtsüdamlikke tundeavaldusi 
tähele, millega ta tahtis mälestada mu 
saabumist tundmatusse suurde linna... 
Tagasihoidlikult, inkognito, istusin ma 
voorimehele ja sõitsin inkognito oma 
uue elu asupaika. 
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Ja — algasingi. 
Esimesed minu sammud olid ühen

duses ajakirja „Satirikon'i" asutamisega, 
ja tänini armastan ma kui oma last 
seda ilusat, lõbusat ajakirja (aastas 
6 rubla, poolaastas 3 rbl.), 

Tema edu oli pooleldi ka minu edu, 
ja uhkusega võin ma nüüd ütelda, et 
harvasti, kui üks kultuuriline lugeja ei 
tunneks meie „Satirikon'i;'(aastas 6 rubla, 
poolaastas 3 rbl.) 

Sel kohal liginen ma juba viimsele, 
kõige lähemale elujärgule ja, ma ei 

Kinnistel iseloomudel on raske elada. 
Mitte ainult teistega läbi käies, waid 
kõige enam wõitluses iseenesega. Et 
nad nii heameelega kord tahaksid su
laks saada, aga seda ei suuda, et neid 
peetakse külmaks, kellele ei saa lähe
neda, kuna nad südames ihkawad 
soojust ja kaastundlikku armastust, see 
ongi nende eluolu tugewasti tuntud ja 
parandamata traagika. 

* 

Armastus on enam kui elu, sest 
kus armastust ei ole, ei ole ka elu. 

* 

ütle, et kõik teaksid, miks ma s.el kohal 
vaikin. 

Õrnast, tagasihoidlikust ülespida
misest vaikin ma. 

Ma ei hakka loetlema kõigi nende 
inimeste nimesid, kes minu vastu vii
masel ajal huvi hakkasid tundma ja 
tahtsid minuga tutvuneda. Kuid kui 
lugeja uurib Slaavi delegatsiooni pä
ralejõudmise, Hispaani infandi ja presi
dent Fallieres'i tuleku tõelisi põhjusi, 
siis, võib olla, saab mu isik, mis? taga
sihoidlikult varjus on seisnud, sootu 
teise valgustuse ja tähtsuse. . . 

Inimeste igatsus wõrdub tähtedele; 
sest planeetide tiirlemine ümber päikese 
on nagu inimese igawene ja täitmatu 
igatsus armastuse järele. 

* 

Armukadedus on nagu raske kõue-
pilw: wihma sajab temast nagu kibe
daid oisaraid, kõue on nagu metsik hoi
atus ja wälk kui surmaw wiha-awaldus. 

Loobumine armastusest on nagu 
ilusa wärawaatega aken, mis kinni 
pannakse. 

Eesti männad. 
P. Grünfeldt. 

Eesti männad — sirged, wisad, 
juuril Eesti mulla sees. 
jäägem seisma, nagu isad 
seisid tormituule ees ! 

Ühes meeles, ühes mõttes, 
ühes tundes, mis on kuum, 
ühed igas ettewõttes, 
millel tulew ikutuum ! 

Mühab maru, ägab äike, 
wõlgub meri wahuwoos, 
õitseb aas wõi paistab päike — 
seiskem ikka üheskoos! 

Ei siis maruwõim meid murra, 
ei ka mata wetewoog — 
ei me wõi, ei wõi weel surra, 
meil on kaswada weel hoog! 

Mõttekillud. 
Saksa kirjanik Artur Brausewetter. 
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Oma maalapike. 
Saksa kirjaniku Otto Höcker'i romaan. 

See tunne ei lahkunud temast ka siis, kui 
ta oma meelerahu Emily toas, mille fee te-
male öösel tarwttada jätnud, jälle tagasi sai. 
See tuba seisis otsekohe söögitoa kõrwal, oli 
lihtsalt sisse seatud ja ei peitnud eneses muud, 
kui kitsa woodi, lihtsa kummuti ja hariliku 
moskiitowörgu woodi ümber. Mingisuguse kirju 
sitsi eesriide taga peitusid seinal mLned raa
matud. Need olid mõned Coopcri, rohulagendi< 
kujutud, nende kõrwal algebra õperaamat, min
gisugune teejuht mitmesuguste filosoofiliste füs-
teemide alal. wäike, poolkatkenud piibel, üks 
naistelehe jõulunumber ja wäile pookimata 
raamat, ..kunst ilus olla,'' 

Wäikses ruumis walitses palawus ja umb-
sus. Tüki aega wälwas Gordon Harland ja 
kuulatas öähääli — weiste tumedat ammumist, 
jõe kohinat ja mõne karjawalwaja juhuslikku 
hüüet — see kõik näis olewat ta kõrwus, mis 
suurlinna ööhäältega harjunud, sama ebaha-
rilik kui saladuslik. Need olid kõlad teisest 
maailmast, mille olemasolust tal siiamaani ei 
olnud aimugi olnud ja mis teda nüüd juba 
haktas kiskuma oma wõluwusse 

Wiimaks ei jõudnud ta kitsas ruumis enam 
wälja kannatada. Tasakesi tõusis ta ja awas 
kuulmatult söögituppa wiiwa ukse. Selle toa 
laua wastas seiswas seinas feijis aken, fee 
oli lahti, ja fama heledasti kui kuu tarasid 
tähed sealt sisse. Nad walgustasid akna all 
seiswat neiu Emily nä^u. Neiu lebas riie-
tatult, suu pooleldi lahti, käed risti rinnal, ja 
magas rahulikult. 

Tasakesi taganes Harland oma tuppa jälle 
tagast. Ja kui ta nüüd uuestt maha heitis, 
jäi ta warsti ka magama. Alles weiste ammu-
mine äratas ta jälle. Kui ta enda woodis is-
tukile ajas, paistis talle hele päike näkku. 

Söögitoas ei olnud kedagi. Einelaud oli 
juba ära koristatud, ainult temale oli weel 
taldrekud lauale jäetud— sink ja suitsuliha, 
pool külma kana, nende kõrwal kohwi, piim, 
wõi ja mesi, isegi wärskelt nopitud lilled ei 
puudunud. 

Otsides läks Harland werandale. Sama koi-
last tolmupilwe, mida ta eelmisel päewal laa-
wakaljult näinud, nägi ta jälle, wähemalt pe-
nikoorma maad orust ülewal pool. Ehk lüll 
pühapäew oli, kihutasid seal ratsanikud ringi, 
et wiimseid mullikaid peremehe tunnusmärgiga 
warustada. 

Üle õue lähenes Emily werandale. Ta te-
retas Gordoni juba eemalt seltsimeheliku käe-
liigutusega. Pahemas käes kandis ta ümmar-
aust korwikest, mis arwatawasti praegu korja * 
tud wärskeid mune täis. Kui ta läbi päikese 
lähenes, uskus Gordon, et ia nii wõlnwat naist 
weel pole näinud. Raasiline, terwe, lapselik 
naiiw ja siis jälle oma aastatest ja ümbrusest 
kaugel ees, kastewärske iludus meel tõstetud 
muretsemast emalikkusest ta kogu olemuses. 

Nähes neiut oma poole tulewat, armas 
Harland minewikku näha wõiwat ja tema ase-
mel tema ema nägewat, kes, tookord mitte 
wähem ilus ja weetlew, oma mehe kõrwal 
tõotatud maa poole ruttab. 

J a tal oli, nagu uduneks ta pilk, nagu ei 
paistaks päike mitte enam nii heledasti kui 
weel pisut aja eest. Ta pilk uitis ema kiwidega 
tornitatud kalmule^ See naine oli ühes oma 
mehega enesele oma ilma loonud, aga suur ilm 
oli nende taga käinud, ja tema ei pidanud 
nüüd enam magada tohtima seal, kus ta ela* 
nud ja õnnistustusrikkakt töötanud — ühel 
päewal pidid kohisewad weed siin orurahus 
kõrgele tõusma ja kõik, mis seal peidul, ära 
uhtuma, ka tema haua. Selle eest pääsmist ei 
olnud. 

Gordoni moodne seisukoht ei lasknud teda 
selles ka ülekohut näha. Üksik pidi oma huwi-
dega üldsuse huwidale alistuma, nii olid asjad. 
Aga ta haruldaselt rahutu süda ennustas, et 
need järsud kaljumäed, mis täna päikesepaistel, 
weetlewalt lopsakat ja armast idülli ümbritsesid^ 
lord ka hirmsa kurbmängu tunnistajateks said' 

Kohe pärast einet läks noor infeneer kodu 
teele, ja Gmily saatis teda kuni wälisaiani. 
Siis, kui Gordon juba sadulasse karanud ja 
temale weel kord latt andis, lehwis ta muidu 
nii tõsisest näost nokkiw naeratus üle. 

„Well," ütles ta, soowiksin küll, Teie Iu> 
bgksite, et weel mõnikord wõiksin siia tulla." 

Neiu noogutas lahkesti peab. 
„Aga muidugi, nagu ifa juba ütles. Igaüks 

peab oma kohust täitma, Teie töötate meie 
wastu, aga sellegipärast wõime olla sõbrad.— 
Wõib olia," [attaš ta wiiwitades, „et Teid 
meile taewas saatis. Isale näisite eile õhtul 
meeldiwal. Ah, kui temale ometi selgeks jõu-
taks teha, et keegi ülewõimule ei suuda wastu 
wõidelda. Aga ma kardan, kardan—" 
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Neiu ei rääkinud edasi, waid noogutas ju-
malaga jätteks pead, pööras ja sammus tagasi. 
Alles tüli maad eemal waatas ta weel kord 
tagasi. Km ta Gordoni weel samal kohal nägi. 
lehwitas ta temale taskurätikut. 

„Isa saab rõõmustama, kui jälle tulete," 
hüüdis ta. „Nii siis nägemiseni!" 

„ Nägemiseni õ!ge pea!" hüüdis Gordon 
wastu, kuna ta nägu rõõmust säras. 

* * 
* 

Juba lähenes Gordon koduiõidul oru-
tammichituste juure wiiwale maanteele, kui 
ta töälistelaagri poolt üht ratsanikku nägi 
enesele wastu ratfutawat ja selles warsti ära 
tundis noore Dugani. Nagu warsti selgus, 
oli Bill, nagu iga pühapäew, sinna posti jä
rele ratsutanud. 

Juba tükk maad eemal lehwitas taluniku 
poeg omal uuele tuttawale paremas käes 
kirjaga. 

„Kirl isa adwotaadilt! Kes teab. ehk on 
Teie selts alla aimub," ütles ta nandes, kui 
hobuse Gordoni kõrwal liuni pidas. 

Hajameelienaeratulegatõrjus insenrer käega. 
„Otsus Teie waikse oru kohta on juba 

ammu tehtud ja jääb maksmaks. Sinna tuleb 
meie peaweereserwuaar. Nii kahju kui. mul 
ka on Teie isa elutööd häwita^a. ometi ei wõi 
ega tohi niisugused sentimentaalsed meelcliigu-
tustd nit tähtsa kultuurloo saabumist takistada." 

„See on siis wastuwaidlemata kindel, et 
me oma pambud peame siduma ja siit lal)-
luma ?" küsis Bill tusaselt. 

„Seda muuta ei saa," ütles Harland ja 
pani teisele käe sõbralikult õlale. „Kui Teie 
oma isale tõesti tahate head teha, siis andke 
talle nõu sellega leppida, mis saatus talle on 
toonud, sest midagi muub ei jää tal ü.egi." 

Bill kehitas õlasid. 
,Mina niisugust inimest ei tunne, kes isa 

meelt suudaks muuta," ütles ta siis kurwalt. 
,,Ema wõib olla oleks sellega hakkama saanud, 
aga tema on juba ammu surnud — ja kui isa 
oma talu peab käest ära andma, siis on see 
ka tema surm. See on raske temale, 
kui ka mulle ja õele. — Aga ärge pange 
pahaks," katkestas ta, ,.aga mina. orwan seda
sama, mis isa arwab. Atnult et noorem olen 
ja aru saan, et siin ilmas wägiwald õigusest 
ikka tugewam on. Aga sellega jääb teie wee-
wärk ikka kuriteoks meie Duganide kallal. 

Lühikese käepidistusega lahkus ta ja peatas 
warsti kodus maja ees. 

Kergendus ohkega astus tä kööki, kust ta 
oma õe wirgalt tegutsema leidis. Ta istus too-
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Iile, wõttis laiaäärelise wilt kübara peast ja 
pühkis käeseljaga higi otsaesiselt. 

, Nägin isa võistega üsna ü'ewal. Ei faa, 
aru, miks tal nüüd äkki ni i wur rult on. 
Waremalt latzkis ta ju nii inimesel kui ka 
loomadel pühapäewadel teenitud rahu maitsta." 

Õde ei wastanud sellele midagi. Tüki aega 
talitas ta kolde juures, sirs küsis ta : 

„Kas said teel mister Harlandiga kokku?" 
, Uue inseneeriga?" küsis wend huwitatult 

wastu. „ I ab , rääkisime mõne sõna. Näib üsna 
kena mees olewat Kas eile õhtul temaga weel 
juttu wcstsid, mis?" 

Ta ei märganud, et Emily kergesti punas-
tades ja weel usinamini kui enne praeahju 
juure kummardas. 

.Ms t i s t i meeldis ta ifale, sest nad westsid 
üksteisega hulga aega juttu." wastas neiu 
siis, ilma et silmi töö juurest oleks utes tost-
nud. 

„Sew parem, ütles B i l l ja kehitas õlasid. 
„£>lgu aeg lühike wõi pikk, isa peab asjade 
uue käiguga ometi leppima, ei aita midagi. 
Pealegi tõin ma ifale kiria kaasa. Adwokaadilt-
Annaks Jumal, et ta selle lipaka juba oleks 
läbi lugenud, fest kui üks niisugune siia jõuab, 
siis on meil nädala aega jälle wihmane i lm." 

..Wahest teatab adwokaat midagi head," 
waidles Gmily w.iwitades. 

..Selle leale pole mõtelda. Uus inseneer 
ütles mulle ka ftlgesti, et meie päewad siin 
ülewal loetud on. Me peame isa teistele mõte-
tele mlima, Emily; fesi mis on muidu selle 
tagajärg ? ' 

Ta o:i waheajal taskust kaasatoodud lirja 
mälja wõtnud ja ulatas selle nüüd õele. 

„Kõ ge parem on. kui sina selle kirja temale 
ära annad, sest sinu käest wõtab ta selle weel 
kõige paremini wastu." 

Ta ohkas. 
, Oh, et ema weel elak' ! ' Ütles ta rõhutult. 

„Tema muudaks isa meele kindlasti ." 
..Wahest aitab ta meid weel nüüdki!" 

ütles Emily nüüd pühalikult ja wõttis wenna 
käest kinni. Just kui isa ei saa minagi tundest 
lahti, nagu wiibiks ema ikka weel meie keskel̂  
ainult et me teda enam ei näe." 

Tüki aega walitses waikus, siis kuulsid nad 
wäljast kabjaplaginat. Kähku pööras Bill elu-
toa ukse poole. 

..Kuule, mina taon ära, kuni isa kirja läbi 
on lugenud," ütles ta. ,Anna sina temale tiri 
kätte, sest mina ei taha heameelega piksew«dHks 
olla." 

Wäijast kostsid juba wana taluniku lannuk-
seid könstawad sammud. 
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Waewalt oli Bi l l söögitoa ukse taha kadu-
nud, kui isa juba kööki astus. Küsides waatas 
ta ruumis ringi. 

„0'x fee Bill, kes ennist siia sõitis ?" küsis 
ta. „Nägin, et keegi mäest alla ratsutas." 

„ Iah , Bi l l tuli umbes weerand tunni eest," 
teatas neiu, isale pesem sels nõu walmis pan-
nes. ,,0ün on wilum kut werandal, kuhu päike 
fisfe põletab — siin on ka käterätik, isa." 

Talunik oli juba särki awamas, et pead 
ning kaela külmema weega karastada, mis siis 
ka sündis. 

. ,Ia kus siis Bill on V küsib ta siis, ka-
reda rätikuga nägu ja kaela kuiwatades. „Käis 
ta postil ?" 

„Iah. Bill tõi sulle ka kirja." ütles neiu. 
Tom Dugan pigistas käterätiku kägarasse 

fokku ja wiskas selle hoolimatult nurka. 
. I n n a süa," ütles ta ja kahmas himulikult 

kiria, mille ta kaugele silmade ees hoidis. 
..Õiguse kõrwerdajalt!" pomises ta, niipea kui 
aadressi oli ära lugenud, enam iseenesele. 

I lma et tütrest enam oleks küsinud, astus 
ta wälja ukse ette päiksepaistele, awas seal 
kirja ja luges selle lühikese sisu pikkamisi läbi. 
Kui ta sii3 jälle kööki tagasi tuli, oli ta näo-
ilme hirmutawtume, sest ta oli oma kulmud 
ähwardawalt kipra tõmmanud. 

„E i ole head teated, isa?'' kogeles Gmily. 
„Nad peituwad kõik ühe waiba all/ ' hüü-

dis wana mees, ilma et tütrele oleks wastanud. 
„Gsiti norib see õigusekõwerdaja minult fadan-
ded dollarid wälja, et kuberneri juure sõita ja 
temale minu häda teatada, ja nüüd on tal 
julgus mulle lühidalt kirjutada, et seäduse 
wastu midagi teha ei olla ja ma oma saatu-
sega pidawat lappima. Soowitab, et lepiksin, 
see narr ! " 

Ta hakkas wihaselt naerma, pigistas kirja 
kägarasse ja wiskas tulle. 

„Selle kirja oleks ta wõinud samuti kirju-
tamata jätta, nagu mina oma raha kokku 
hoida ja herrad siia tulemata jöäda. Lähemail 
päewi! tuleb siia nimelt mingisugune kommis-
jon, kes kahjutasu lindlaks peab määrama, nii 
wähemalt kirjutab adwokaat. Kanna hoolt, 
Gmily, et meil neile herradele midagi ette 
panna on, sest keegi ei pea ütelda tohtima, et 
ta Dugani talus löömata on jäänud, üls 
kõik, mis põhjusel ta siia on tulnud.!' 

Emily olt tema juure astunud. 
„Wahest esinewad need herrad sulle nii hea 

ettepanekuga, et selle wastu wõid wõtta, isa — 
ah, siis oleksime ühe lopsuga kõigist muredest 
lahti!" 
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Kui ehmunult peatas ta jälle, kui isa 
ähwardawat pilku wälkuwalt nägi oma pea! 
wiibiwal. 

Wana mees hakkas koledasti naerma. 
„£)!.d muidu alati tark tüdruk, Gmily, 

miks räägid fa nüüd niisugust lollust?" pahan
das ta käredasti. „Kui raudteefelts minu kogu 
maapinna särawaid kuldrahasid täis laoks, 
üks Ula teile kõrwale, mina ei annaks sellest 
tolliwõrdki käest. See on minu maa, ja 
selleks ta ka päh, niikaua kui mul weel hing 
fees on — wait, sellest et maksa meil enam 
rääkida," juhtis ta Wbrallkult kõlawal toonil 
kõrwale, kut tütre silmis pisaraid nägi. See 
ast on lõpulikult korras. Las tulla jälle chi-
nooktuuled, küll siis näeme, kest meist peab 
oma asjad kimpu köitma— nemad wõi nmta!" 

Raskesti pead noogutades läks ta tütrest 
mööda elutuppa, kust ta poja eest leidis. 

Bil l wahtis aknast wälja ja oli nähtüwasti 
füwenenud noorte taimede kaswamise waatle-
misesse 

„Ol i narr kiri, mis kaasa tõid, Bi l l , " urises 
wana mees oma kohale laua ääre istudes ja 
käsi loua alla toetades. 

„Mul on sinust kahju, isa," wastas poeg 
ja wõttis laua ääres samuti istet. „Mis see 
adwokaat õieti kirjutas V 

"„Nüüd läheb asi tõsiseks ja siia üles faa-
detakse kommisjon, kes talu ära hindab ja 
minu siit wälja tõstab." 

Ta hakkas wihaselt naerma. Siis jätkas ta: 
,.Noh, need herrad eksiwad kõwasti." 
Blll ei wastanud kohe, waid silmitses õde 

kes nüül) aurawa supiwaagna, küpsise ja kar 
tulid lauale tõi. 

,,@i usu, et nad eksiwad," wastas ta siis 
rõhutult. ,Nad toowad weel enam töölisi 
juure." 

„Need mutid !" 
Talunik naeris põlglikult. 
Ruttu üksteise järele tulid tuppa cowboyd, 

esimesena onu Ioe, ja wõtsid pürest kära-
rikast toolide nihutamist ja pikka jalgade kaapi-
mist oma kohtadele istet, et siis tõsise hundi-
isuga toitude kallale asuda. 

Emily talitas kärmesti ja walas meestele 
äripäewaje wee asemel pühapäewast õunaweini 
suurtesse klaasidesse. Muidu kuuldi ainult 
matsutamist ja nähti igal pool tööl olewaid 
lõualuid. Alles kui talunik lüpsist jagama 
hakkas, katkestas Bi l l pühaliku waikufe. 

„Tegin täna käänaku üles tammiehituste 
juure, isa," ütles ta wiiwitades. „Peakstd kord 
ka sinna üles minema ja seda waatama. See 
pole enam kellegi mutitöö, isa, waid mis nad 
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sea! kokku on ehitanud, näib olewat ehitatud 
igawikuks. Nägin sadandeid laawakaljusse 
lõhutud kaanalid, terwe wörgu. mis penikoor-
maid pikk on ja mäelülgi umbes kakstuhat 
jalga kuni alla orusulunt katab. Lasksin enesele 
ka "seletada, kuidas kõik need kaanalid üks tel-
ftga on seotud. On tarwis ainult wändawaju-
tust, siis awanewad lüüsid, ja sama kergesti 
saab neid sulguda. Sce on imetaolik töö. 
isa, ja mingisugune ehinooktuul ei suuda küllalt 
jääd sulatada, et neid weejooksukaanalid üle-
jooksule ajada. Aga meilt wõtawad nad, nii-
pea kui wõrt käima pannakse, wiimse weetilga 
ära. See ei kesta, niipea kui neil asjaga tõsi 
taga on. päewagi, siis on siit orust jogi, famati 
ka karjamaa ja joogikohad kadunud — kogu 
mägestik muutub weeta kõrbeks, et neil seda 
enam orus tarwitada oleks." 

Talunik wastas ainult põlgliku õlakrhi-
tusega 

,,Nad teewad meie kuiwaks, üllm sulle," 
jätkas Bill, „see on weel kõige soodsam lugu. 
Aga all laagris ei räägi nad muust, lni et 
tamm tuleb weel kümme jalga kõrgem ehitada, 
nii et kogutud wesi isegi meie orgu saadaks 
juhtida. Teostatakse see kawa, siis upume siia 
ära kui rotid." 

Tom Dugan naeris põlglikult. 
..Katsugu! Weel on maailmas õigust leida! 

Kui isegi kuberner minu püha õigust aitab 
kõwerdaba, siis leidub kohtunikke weel Wasting-
tonls." 

Ta lõi käega plaksudes wastu lauda. 
^Kõigele maailmale tahan ma kisendada, 

millist taewa poole kisendawat ülekohut mulle 
tahetakse teha! Mitte ilmaaegu ei olnud ma 
kord kirjaladuja, ma tunnen awaliku arwamise 
wõimu — ja me elame wabal maal, kus ei 
tohita rõhuda ega häwitada kedagi, olgu ta ka 
kõige madalam ja waesem mees!" 

Ta oli enese ikka soojemaks rääkinud, ja 
kui ta Ioet nägi lõbusasti oma etie naerata-
wat, katkestas ta oma kõne kulme kibrutades. 

,Wõiksid ka midagi targemat teha, sina 
wana majanarr, kui nii lollakalt hirwitada !" 
wihastas ta. .̂Aga sul ju muud peas ei peitu 
kui wigurid! Pahaselt pani ta mitu hiigla-
suurt tüpsisewiilakut taldrekule. Parem topi 
oma suu täis!* 

Aga wana cowboy (karjane) naeris weel 
ikka. 

„Kui mina siin peremees oleksin," ütles ta 
siis, „ma laseksin enesele kõik wälja maksta, 
sest kui mul ka kogu eluaeg wee järele suurt 
lusti pole olnud, weiste! peab seda joogiks 
ometi olema. Mispärast? Sellepärast, et nad 
weised on. Meile inimestel on taewas annud 

mitte üksi midagi tugewamal, waid ka mõistuse. 
Mispärast ? Sellepärast, et seda peame tar» 
witama — ja mis minul pealuus tangu on, 
ei wõi palju olla, aga ta ütleb mulle, et peaga 
ei saa läbi seina joo'sta ja weiseid ei saa kõr« 
bes weeta kaswatada.' 

Silmapilgu tõmbas Ioe enese küüru, sest 
peremces, kelle nägu ikka tumedamaks muutu« 
nud, oli oma ees seiswa suure leiwa katte 
kahmanud liigutusega, nagu oleks ta seda tar-
witada tahtnud witzkamiseks. Kuid ta laykis 
leiwa jälle lauale langeda, tõusis ja lahkus 
ilma sõna lausumata ja kellegi peäle waata-
mata sirgelt toast. 

Majast õue jõudes ruttas ta ikka kiiremaks 
muutuwail sammul läbi põletawa päiksepaiste 
sinna armsasse nurka, kus ta abikaasa kiwide 
all puhkas. 

Seal istus ta pingile ja oli tükk aega lii» 
kumata. Ainult ta nägu tuikas. Siis ilmus 
sinna jügaw abitu meeleheide ja ta pani kiwide 
kohal oma käed kokku. 

„Gma, oh aita mind ometi, sest mina ei 
tea enam nõu!" tuli ta huultelt murtult. 
„Isegi lapsed on südames minu wastu — ta 
mis pean ma wäewõimu wastu tegema? Aga 
ma ei wõi sest kohast lahkuda, sest see oleks 
weel hullem, kui iial mitte elanud olla, ema! 
Aga ku-das pean ma sinu püha õiguse saama, 
kui sina mind ei aita, ema?" 

Aga meeleheitlik mees kuulis ainult ife 
oma karedaid, murtud hääli. 

'• 3 . 

Kui Tom Dugan ühel õhtupoolikul mure-
Itkul näol elutoa akna juures seisis, kuulis ta 
wäljas hobuste kajaplaginat ja nägi lohe selle 
järele wäikest ratsanikkude salka lähemale kchu-» 
tawat. Nuttu läks ta lööki ja pööras seal 
wiibiwa ja talitama tütre poole. 

,.Need on kohtu poolt saadetud herrad, 
Gmily." ütles ta rahulikult. ,.Uus inseneer on 
ka nende hulgas, siad on kahtlemata näljased 
— katsu, et neile midagi head saad ette anda !" 

Wastust ootamata läks ta jälle elutuppa 
tagasi ja sammus sealt läbi õue külalist.wastu 
wstma. Sinna jõndis ta parajasti, kui neli 
kommisjooniliiget sadulast maha hüppasid. 
Gordon Harland wälja arwatud, olid tulijad 
kõik wõõrad ametnikud, teda nende hinbamis« 
amet igale poole Ameerika Ühisriikide osadesse 
wiis. 

Wastastikune teretamine oli kaunis sõbra* 
lik. Talunik andis oma lihtsal kombel kõigile 
tulijatele reas kätt ja ütles mõned teretussõ^ 
nad, millele kommisjoni peamees, leegi paks^ 
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umbes wiielümneaastane herra, kes wahetpi-
damüta otsaesiselt higi kuiwatas, lahltsti 
wastas. 

„W e l I. oma wahel ütelda, siin laowa» 
augus saab inimene juba eelmaitse suhu sellest, 
millised rõõmud teda teisel pool surma oota-
wad/' üt es ta naerdes. „Tõest', mees, siin 
ülewal walitseb paganlik palawus — fulasin 
siia sõidul õtse ära! — Nn on õige. katkestas 
ta oma jutu, kui nägi, et Jõe hobuseid tahtis 
talli wiia. ^hõõruge ne d enne tublisti, oga 
ärge andke neile enne juua, kui nad on ära 
jahtunud." 

Jõe naeris kawalasti, talunik aga kehitas 
õlgu ja jäi äkki jälle wäga tõsiseks. 

. „Arge ilmaaegu hirmu tundke, herra," 
ütles ta. «Mis Teie hobu'rd siin ülewal juua 
saawad seda wõib sõrmkübaratega mööta. Teie 
olete selle eest hoolt kannud, et meil wesi 
kallis on.« 

„OH häda !" Paks mces hingeldas. ,.Olek« 
sime pidanud olema ettewaatlikumad ! — Wäck 
p pauk, mees, kas räägite tõtt? Mul on h'r-
mus janu, ja kui ma just ei ole suur wee-
sõber- '* 

„Herrad^ cest on hoolitsetud," waigistas 
Dugan tema kahtlemist. ..Minu kaljukeldris on 
bunawein lü m ja fee mawcb paremini kui 
wesi," jätkas ta naljatada püüdes. „Teie ei pea 
janu tundma. Aga loomadega on paha lugu." 
Gtteheiüikult otsis ta Gordon Harlandi pillu. 
„Nit kaua kui mina siin ülewal elutscn, jäi jõgi 
tänawu lumel esimest korda ta\t\a kuiwaks. Ja 
mitte üksi siin orus. waid la ülewal mägedes, 
kus muidu alati wett külluses leidus, nirisewad 
allikad ainult weel tirekestena. Pidin suurema 
osa oma karjast lihtsalt maha müüma, et ta 
ära ei sureks. Jah jah. herrad, neljateistlümne 
karjase asemel, kes mul weel mõni nädal ta-
gasi teenistuses olid, on mul neid nüüd ainult 
weel kolm — ja neilgi on waewalt weel mi-
dagi tööd. Ütelge ise, mis on waesed loomad 
Teile kurja teinud?" 

,.Nad ei tawitseks tõesti mitte kannatada, 
kui Teie oma saatusega leviksite," ülles nüüd 
Gordon, taluniku käewarrest sõbralikult kinni 
wõttes. ,,Teie peatsite järele andma, nii kaua 
kui seks weel aeg on ja omad tingimised tea-
tämä. Juba oma taste pärast peaksite Teie 
Teile sõbralikuks kokkuleppeks sirutatud käe 
wastu wõtma. Teie oma mõistus peaks Teile 
ju ütlema, et peaga läbi seina ei saa jooksta. 
Kas tahate wõi ei ta'.a, muutmata tegurita 
peate Teie ometi alistuma/' 

„Eks saa näha/' wastas talunik tõrjuwalt. 
,.Iga wiie wõi kuue aasta takka puhuwad 
chlnooktuuled. Tulewal kewadel umbes on nad 

jälle tull mäs. Niipea kui need on puhunud, 
siis kõneleme üksteisega jälle." 

Siis muutus ta näoilme jälle lahkeks ja 
ta pööras piinlilult puudutatud kommisjoni-
liigete pojle 

,Mrge p^nge pahaks, herrad. Kõige peält 
olete wisttsti isused ja janused - ja m!s asi 
Teid la minu juure tõi, minu l ud on Teile 
ometi kaetud. Nii siis — palun!" 

Paludes tähendas ta käega maja poole ja 
sammus ise esimesena sinna poole minema. 

Ilmaaegu oli Gordon silmadega Emi^yt 
otsinud. Kõik need pikad nädalad oli tal pea-
aegu iga päew kawatsus olnud mäetallu sõita, 
aga tööde ja üles nnete lõpmatus ei olnud 
teda lasknud seda teostada. Nüüd oli tal kahe-
kordne kärsitus seda ilusat neiut, kes tema 
peäle ju esimesel korral sügawa mulje awalda-
nud, jälle nähi tohtida. Kuna temale maja 
tcga seisew köögiuks meele tuli. siis lahkus ta 
teistest, kes eestuksest sisse läksid, pööras maja 
taha. 

Kui neiu, kes kärmesti kolde ääres talitas, 
teda ültt kitsa lüögiukse wahel nägi. punastas 
ta sÜMwasti. Silmapilgu seisatas ta abitumas 
kohmetuses. Siis pühkis ta käed ruttu põlles 
puhtaks \x tuli temale naeratades wastu. 

„Tere tulemast meie juures," ütles, ta 
lihtsalt. 

Gaam ei saanud ta ütelda. Waewalt suutis 
ta oma lae sekundiks Gordoni kätte jätta. Isa 
o i elutoaukse awanud ja noogutas temale 
nüüd julgnstawalt pead. 

„Tee ruttu, Gmily. herrad on näljased. 
Mina toon seni keldrist jooaid ja katan laua." 

,,Kas seda ei wõi teha Bill — wõi pole 
ta Ioe seltsis weel kodu tulnudli ?" küsis reiu 
tagast. 

,.Ei, temal on weel ülewal mägestikus 
tegemist ja waewalt tuleb ta enne õhtut. Wiie» 
teistkümne penikoorma kaugusel alles leidsime 
esimese weeloigu. —Kas ei t ihaks Teie tuppa 
astuda, herra?" pööras ta küsides inseneeri 
poole. 

„Tahtsin ruttu miss Gmilyi teretada/ sele-
tas Gordon." Aga kas tohin Teid aidata? 
Oskan weini waadist wälja walada, sest minu 
isa pidas heast tilgast lugu, kui parajalt me 
muinu ka elasime — ja lauda oskan ma sama 
häZti katta.', 

„Saan sellega üPndagi walmis, herra," 
otsustas talunik tõrjuwalt. ..Aga wõib olla. 
et Emily Teid saab kasutada. Las ta seab 
Teile polle ette." Ta naeris lühidalt. Ma 
katan ainult kuuele, wtiele külalisele ja enesele. 
Ioe wõib siin wäljas süüa, sest selle matsutajü 
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ptah ei wõi iial kindel oüV' ixtkš ta wee! 
köögist lahkudes. 

„Kas iohin Teid tõesti aidata ?" lüsis Gor-
OOH, niipea kui talunik waewalt oli kadunud. 

„Km oskate !" 
„Kas oskan? — O^oo, miss Gmily. ärgo 

minu kunsti madalalt hinnake. Üliõpilasena 
olin ma oma beefsteali poolest kuulus. — Teate 
ju isegi, cnne peab wõi prunils minema, siis 
sellega ikka jälle üle walada ja peotäis sibu-
lad pannile, kui liharattaid pööratakse, siis 
saawad nad mahlakad ja kuldpruunid." 

Nüüd pidi neiu ometi naerma; ta küpse« 
tas parajasti neljaks lõigatud kanu wardas ja 
sallls siis heameelega, et Harland tema ase-
mele astus. 

^Tõepoolest, Te näite õige osaw olewat!" 
Tunnustas ta, ise salatit walmistama hakates. 
..Herrad peawad täna juba sellega leppima, 
mis on, sest Te tulite ju ette teatamata." 

Kommisjonal oli takistusi," seletas Gor
don, kes tõesti asjatundlikult küpsist tulel pöö
ras. „Wxna ise oleksin siia juba mitu tosinat 
korda tulnud ja heameelesta, aga Teil ei ole 
aimugi, mis meiesugusel kolk teha on — pea
legl, kas ma küpsetan ta õieti?" katkestas ta 
enese kõne. «Küpsis hakkab juba liiasti mus-
taks muutuma." 

Neiu kiljatas kergesti, fest ta jõudis weel 
parajal ajal jaole, et küpsist kõrbemise käest 
päästa. 

Mu dugi ei tahtnud Gmily lubada, et Gor-
don teda ka toitusid lauale kanda aitas, aga 
ta oli kanawaagna juba kätte wõinud ja kan-
dis selle naerdes tuppa kommisjoniliigete ette, 
kes teda walju hallooga teretasid. 

Söömaaeg möödus mõnusat juttu westes. 
Kange õunawein awaldas elustawat mõju. 
Warsti polnud ka wana taluniku juures enam 
märgata, et ta rõhutud meeleolus elas. Ta 
sulas ikka enam üles ja nagu ei märganudki, 
et mehed, kes tema seltsis laua ümber istusid, 
kutsutud olid tema elutöö kohta hukutawat ot-
sust andma. Ta jutustas ühest ja teisest ja 
andis küsimustele walmilt wastuseid. 

Esimees maitses iga uue klaasi juures, mis 
talle ette pandi, weini, ja raputas kaswawa 
umbusaldusega pead. 

„Selle3 weinis peitub midagi," ütles ta 
kntwalt. „Kui ma ei teaks, et'meile õuna-
weini annate, ma otsustaksin oma kaaslaste 
palawate peade järele, et meile olete kõige 
kangema weini ette pannud." 

Tom DuZan naeris ja sundis meest jooma. 
«Well, h^rra," ütles ta nokudes, ..ärge ise 

oma pead unustage, fest fee õhetab kui mahe 
ehawalgus." 

Nüüd hakkasid kõik esimehe kulul lustilikult 
naerma. 

Talunik aga loputas oma klaasi wastu wal-
gust. 

,,Noh, fee on tõesti joodaw tilk," jätkas ta 
pikkamisi, ,,nüüd ju warsti kolm aastat wana 
ja seismise tagajärjel heaks saanud— peaiegi 
lonkab Teie wördlus, sest minu õunawein 
on kõigist kangem. Nuidu segan ma teda weega, 
aga see on ju kättesaamatuks muutunud, her-
rad. teawad ise, miks/' lõpetas ta jälle tõsi-
seks jäädes. 

Aga ta külalised olid juba sattunud nii lõ-
busasse meeleollu, et tema kaswawat waikimist 
tähele n pannud. Lõbus helewus kaswas weel. 
kui Gordon rääkima halkas omakaswatatud 
tubakast ja nii kü'alistes selle järele himu 
äratas 

Siis aga, kui lühikesed piibud põlema pan-
dud, ilmus mitmele naole walus hämmastus 
ja üksteise järele lasti piibud kustuda. Wõeti 
wälja sigarid. 

Ka Tom Dugan, kes külalist enam hoolega 
silmas ei pidanud, pani temale masinlikult pa-
lutud sigari põlema. Aga ainult, et seda mõne 
wopsu järele kergesti wäristades kõrwale panna 
ja oma piipu jälle uuesti omakaswatustega 
täita. 

,.Loodetawasti on herrad nende wiletsast 
tubakast paremad," tähendas ta, ilma üllatust 
tähele panemata, mis ta sõnad külaliste näole 
tõid. ,.See ott eht tubakas!" 

Uhkesti lõi takiwinõule, mille sisu Gordonis 
juba eelmisel korral paha tunde äratanud. Siis 
jätkas ta : 

, .Ia lahkumisjoogiks peate saama omä teh-
tud õlut — mitte palju, sest tagawara on ot-
sas ja uue walmistamiseks puudub wesi." 

Pärast söömist oli talunik nõus, kommis» 
joni ta ülewaatufe sõidul läbi oma krundi 
saatma. 

Sellest sõidust ei wõtnud Gordon Harland 
osa; temale meeldis enam Gmily selts. See 
sündis muidugi köögis, lus neiu hoolega ta-
litas. 

Kui Gordon neiut nägi sööginõude pese» 
mist ette walmistawat, siis tahtis ta selle, töö 
oma peale wõtta. Aga sellest ei tahtnud' neiu 
teadagi; mitte nõusid luiwatadagi ei .,. tahtnud 
ta teda lubada. 

„Aga meie poisid pidime wanemate' majas 
hoolega käed külge panema/' seletas Gordon. 
„Isa ise andis meile head eeskuju ja arwas, 
et meie iial küllalt ei oska endid abielu tarwis 
ette walmistada. Me kandsime süsi, puhasta-
sime atnaid, kloppifime waipu, sest et need tööd 
mitte enesest lugupidawa lady tööd ei olla, 
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nagu seda meie teenija tüdruk nii ilusasti os« 
kas wäljendada.^' 

,.Snn ülewal meie juures tuleb kõik teisiti 
õppida/' katsus ©mli) tema naljakale toonile 
reageerida. ..Wett tohitakse siin tarwitada ai» 
nult tilgakaupa. Sestsaadik kui meie kaew meile 
päewas weel ainult kolm ämbrit wett annab, 
muutub nõude pesemine õtse pooleks teaduseks. 

See pidi lustilikult kõlama, luid ometi wa-
rifes salajane ärdus neiu sõnadest läb'. 

Kaastundlikult silmitses Harland teda. kui-
das ta nüüd üleswäänatud warukatel pesunõu 
juures selfis ja kärmesti oma ees seiswat tald-
rekuid ja waagnaid pesema halkas. Nii mo-
nigi armas sõna, millega ta neiut heameelega 
oleks lahutada tahtnud, heljus ta keelel, oga 
ta jättis nad ütlemata. Sel neiul oli niipalju 
o m a päilest südames ja ta oli nit terwe oma 
waadetes ja^arwamistes, -et talle wõõrast la. 
hutust tarwis ei olnud. 

„Wel l , kõik möödub ja õnnistatud wee-
küllusest po'e siin läänes puudust," ütles ta 
kergesti. ,,Küll Teie isa enesega juba laseb 
rääkida. Lõpuks on ta ometi mõistlik mees, 
kes aru faab. et wõimata on kestwalt ülewõimu 
wastu wõidelda." 

Gordon ei uskunud isegi seda, mis ütles, 
ja neiu ohkamine näitas temale, et ta temaga 
fes suhtes ühel arwamise! o!i> Osawasti wõt-
tis ta sellepärast teise jutuaine ja hakkas rää-
kiwa koledast palawusest ja raskest äilsest, mis 
ta oma siinolekul juba näha ja kannatada 
saanud. 

„Meie, New Jorgi elanikud, usume, et pa-
lawufe ja paha ilma ainult enestele oleme ren-
tinud; kes aga siia läände tuleb, selle arwa» 
mine muutub/' tähendas ta za hakkas neiu 
ägedast protestist hoolimata nõusid kuiwatama. 
„Teie arwate, et see mulle ei kõlba?— W ell , 
ma teen seda heameelega, kõige parema mee> 
lcga teeksin feda Teie eest, miss Emily, alati," 
purtskas ta wälja ja punastas ise sette juures 
wõib olla weel sügawamini kui neiu. „Tõesti." 
katsus ta jälle aralt jätkata, „*ee on mulle iga« 
wese ühetaolfuse järele heaks waheldufeks. Siin 
laawakõrbes jaab ju waewalt mõnda mõistlikku 
inimest näha. — Nii, feega olelsime ftis wal> 
mis." katkestas ta rõõmsasti, niipea kui lõik 
taldrikud, waagnad, klaasid ja noad- kahwl.id 
olid asendatud jälle oma endistele kohtadele. 
„Mis hakkame nüüd tegema? Kohwi keetma? 
Seda mõistame ainult sama hästi keeta.' 

..Kahju küll, aga kohwikeetmifeks on tar-
wis wett." 

Neiu naeris. | Siis jätkas la : 
,.Teie ei ulugi. kuidas sellega peame olema 

kokkuhoidlikud l Mul on häbi waadata, missu-
gused meie aknad on! Aga mis peab tegema? 
Celle hirmsa kuumusega lagunewad tõlk meie 
weetõrred ära. — Kas olete wäsinud ja ta-
hate puhata?" küsis ta älki. 

..Kas ootate minult sama küsimust?" ütles 
Gordon naerdes. „Mina olen puhanud \a 
wärLke." 

,.Siis ehk saadate mind lühikesel ratsafõi-
bul? Selles seisab nimelt minu igapäewane 
lõbu Pärast nõude pesemist on mul kaks tundi 
aega — isa ei wõi la herradega warem ta-
aast jõuda. Unn. kommisjon soowib ühtlasi 
ka kaanalid mägestikus üle waadata.'^ 

..Tõsi! kinnitas Gordon. Loodetawasti, 
wõtab ila sellest sõidust seal õpetust." 

Kui neiu ainult ärdalt pead wangutas, ial-
kas Gordon ruttu: 

,.Arge pange pahaks, aga mina ei saa Teie 
isa kangekaelsusest tõesti aru, Moondame, et 
see maalapike Teie isale mälestuste ja harju^ 
mufe tagajärjel tõesti armsaks on saanud. Aga 
temale pakutakse ometi suur kahjutasusumma 
tasuks, millest enam kui küllalt selleks jätkub, 
et ta enesele wõib olla kusagile weel parema 
maalapi. Tema peaks ju la mõtlema oma 
laste tulewiku peäle — ärge pange mulle seda 
pahaks, miss Gmily, aga mina ei wabane ar« 
wamifest, nagu kasutaks Teie ifa Teid oma 
huwides." 

„@i — oh e i ! " ütles neiu õtse ehmudes. 
„Meie armastame oma ifa ja et oskaks enes-
tcle elu ilma temata ette kujutada. Ema lao-
tus oli meile ju isegi raske. Nüüd oleme isale 
kahekordselt tarwilikud." 

Nad olid waheajal majast lahkunud. 
Wana Ioe saduldas Gmily soowil sõna-

kuulelikult kaks hobust, ja kui ta saade täna-
des oli tagasi lükatud, muigas ta nende taga 
palju üllewalt, kui nad nüüd üksteise kõrwal 
orust üles poole traawlfid. 

„Wõib olla, meie Duganid hoiame selle-
pärast üksteise poole, et meil iial teiste ini-
mestega läbikäimist ei olnud, waid me alati 
pidime üksteisele toetuma," wõttis neiu teel 
jälle sõna. Sellest tekkis enam kui perekondlik 
ühendus. Meie oleme üksteisele ajajooksul tar-
wilikuks saanud. Eri t i weel isa, kes peaasja-
Ulult südame järel elab." 

Harland silmitses neiut kaheldes. 
(Järgneb.) 

Wastutaw toimetaja p. Grünfeldt. Wäljaandja ssirjastus<ofaühisus „Areng". 
XMiud O.-Ü. „Gdu" trüNkojas. S. Kompassi t. 40, Tallinnas. 
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jomaani" endiste aastakäikude 
1922, 1923, 1924 — üksikuid numbrid wõib saada talitu
sest hariliku hinnaga: üksikud numbrid üksinumbfi hin
naga 40 mk; 6 nr. V4 aasta hinnaga (225 mk.); 12 nr. 

Vi a. hinnaga (400 mk.); 13 nr. 625. mk. 
1922. a. Nr. 2 — 13 üksiknumbrid 30 mk; 6 nr. 170 mk; 

9 nr. 250.— ; Vi aastakäik (18 nr.) 500 mk. 
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on tuumakam ja pönewam 
Eesti ajakiri ning pakub oma 
aastakäikude näol määratut 
lugemiswara, mis iialgi ei 

wanane. 

Aastakäik 1922, 576 suurt lehekülge, mille sisus leidub 7 romaani, hulk 
nowelle ja uudisjutte, 49 rahwuse kirjanikkude sulest, maksab: 

Köitmata . . . . . . . . . . . . . 500.— marka ; • •>•' 
Ilu- Ja poolnahk-köites . . . . 700.—- „ ' > . < 

Aastakäik 1923, ,744 suurt lehekülge, mille sisus terwem 10 romaani, 
hulk nowelle ja lühemat kirjandust, 51 rahwuse kirjaniku sulest, maksab: 

Köitmata . 700.— marka 
Ilu- ja poolnahk-köites . . . . 900.— „ .. 

Aastakäik 1924, 768 suurt lehekülge, mis sis Idab hulk romaane, no
welle, jutustusi ja luulet, 39 rahwuse kirjanikkudelt, maksab: . • -

Kiitmata . . . . . . . . . . . 750.— marka 
Uu- ja poolnahk-köites . . . . 950.— . ,, v 

Poolnahk-köites (liiliast selg- ja nurkadega, kuld selgkirjaga) 
aastakäigud on maitsekalt ja tugewasti köidetud ning eriti kohased 
raamatukogudele. 

Ihi-kÖites (kalinkori-köites, kuld setja-kaanekirjaga^ ja ilustus-, 
tega> aastakäigud on ilusamaks, wllrtuslikumaks raamatuks igas 
perekonnas. ' ' 

Aastakäigud yM muugil suuremates raamatukauplustes. Kus 
neid saada ei ole, tellige õtse talitusest (Tallinn, Müüriwahe tan. 6) 
kust Teile raamatud ilma saatekuludeta katte saadetakse. .'-.-*, 

..ROMAANI" aastakäigud on alati kohased kinkimiseks. 
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N I M „ROMA AIT 
sennised 46 romaani. 

1. Ähsghada. Joseph Delmont. 
2. Ameerika metsikust läänest Alfred Manns. 
3. Ameerika naiskelm. Miriam Michelson. 
4. Ameerika nisuwäljalt Knut Hamsun. 
5. Ameeriklase kihlwedu. W. Harb. 
6. Anna mulle oma laps Letiore Pany. 
7. Armastuse okastee. H. Courths-Mahler. 
8. Daam ratastoolil.. Sven Elvestad. 
9. Griseldis, H. Courths-Mahler. 

10. Haaremi wõre tagant. Börge jansson. 
11. India hauasammas. Thea von Harbou. 
12. Indialase kingitus. F. C. Oberg. 
13. Iseäralik tingimus. H. Courths-Mahler. 
14. Kaksindus. Fritz Flechtner. 
15. Kollane surm. Karl Rosner. 
16. Kui mina kuningas oleksin 1 Justin Huntly Me Carthy. 
17. Kukkumine Maelstromi. Edgar Allan Poe. 
18. Kuldne katk. 0evre Richter-Frich. 
19. Kullakuninga kimbatus. Otto Höeker. 
10. Kullikisa. Sven llvestad. 
11. Laane laul H. Courths-Mahler. 
J 2. Linn mere all. Max Pemberton. 
13. Lutsiferi silm Oevre Richter-Frich. 
14. Mees, kes maakerast läbi kukkus. Carolyn Wellš%Ä 
15. Merekarud. Otto Höeker. » 
16. Mina ütlen ei 1 Henriette v. Meerheimb. "F 
17. Must täht. Sven Elvestad. 
19. Niss Ipsen Bombüllist. E G. Suliger. 
39. Oma maalapike. Otto Höeker. 
10. Pime Geronimo ja tema wend. Artur Schnitzler. 
31. Punasel kaldal. Anny Wothe-
31. Pudelikuradike. Robert Louis Stevenson. 
33. Raudupi perenaine. Rudolf Blaumann. 
34. Russalka. Carl A. Tavastjerna. 
35. Saare Õpetaja. Wilhelm Lobsien. 
36. Saladuslik külaline. Jules Verne. 
37. Sellegipärast. J. Cotta. 
39, Silmad. Rabindranath Tagore. 
39. Sinust küll ei lahku ma! H. Courths-Mahler. 
40. Skudesnäsi tuletorn. K. H. Strobl. 
41. Teraswann Luise Westkirch. V 
42. Tähtedewaheline reisibüroo. Hellmutn Unger. 
43. Wana kelm. Kälmän Mikszäth. 
-44 Walaskala jahil. J. C. Sõrcnsen. 
45. Wanne. Odave Fenillet. * • - -:7>'?'#f 
46. Wäike-Hwammur. Einar Hjörielfssoti. Ä** 

Kokku 14 rahwuse kirjanikkudelt. s ^ 
• R f t iW A A N * * pakub määratut lugemiswara, 

t ^ l l v AJ MA* Al i i mis iialgi ei wanane 


